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Аннотация
Ім’я гетьмана Пилипа Орлика загальновідоме: сподвижник

Івана Мазепи, спадкоємець його слави, автор «Пактів й
конституцій законів та вольностей Війська Запорозького»…
Набагато менше сучасні українці знають про його сина Григорія
Орлика, який був відомим політичним і військовим діячем
доби французького короля Людовіка XV, видатним дипломатом
й організатором розгалуженої розвідувальної мережі, а також
щирим адептом ідеї відновлення козацької держави на
українських теренах. Життя Григора Орлі (саме під таким іменем
гетьманич увійшов до світової історії) було сповнене небезпечних
пригод, з яких він завжди виходив з честю. «Орлі, син Орлика»,
роман з історичного «козацького» циклу київського письменника
Тимура Литовченка, став лауреатом Всеукраїнського конкурсу
романів, кіносценаріїв, п’єс і пісенної лірики про кохання
«Коронація слова».
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Передмова

 
8 березня 2007 р. від Р.Х.,
Україна, Київ

Перипетії останнього часу переконливо довели, що як Ра-
дянський Союз був державою з непередбачуваним минулим,
так і сучасна Україна досі, після п'ятнадцяти років Неза-
лежності, не визначилася із своєю минувшиною. Шкільні
й університетські підручники історії переписані – але тіль-
ки-но це відбулося, як почали лунати голоси невдоволення.

Одні невдоволені зануренням учорашніх кумирів у баг-
нюку та надто швидким зведенням на їхнє місце колишніх
«ворогів нації», здавалось би, давно вже підданих анафемі.

Інші невдоволені тим, що історична правда відновлена
лише частково (добре, якщо наполовину, а не менше!).

Третіх відлякує радикалізм новітньої історичної школи і
надмірна ідеологізація науки.

Четвертих не влаштовує «прилизування» й «підфарбову-
вання», перетворення реальних історичних персонажів на
подобу освячених ікон – бо закони «іконотворчості» надто
швидко розповсюджуються на сучасність.

П'ятих…
Шостих…
Сьомих…



 
 
 

Найгірше, що в результаті подібних баталій пересічні
українці не сприймають власну історію як живу й повчальну
для себе. А що ж то за народ, який не вважає безцінним скар-
бом багатющу славетну спадщину, залишену пращурами?!
Саме тоді й починаються пошуки власних коренів… десь по
сусідству.

Так, можливо, за кордоном воно-то й краще – але ж чуже!
Я далекий від думки, що один-єдиний письменник щось там
змінить одним-єдиним романом. Тим паче, у нетрадиційній
для себе царині. Але якщо не зроблю цього, потім усе життя
собі не пробачу, що впустив такий чудовий шанс – кинути
власні п'ять копійок у скарбничку, що її наповнювали до ме-
не, наповнюватимуть і надалі.

Тим паче, давно вже збираю «досьє» на надто цікаву
історичну персону: французького польного маршала і гене-
рал-поручника Григора Орлі. Адже він не хто інший, як «ам-
басадор козацької нації» Григорій Орлик (1702—1759), син
автора першої української конституції, гетьмана у вигнанні
Пилипа Орлика (1672—1742).



 
 
 

 
Глава 1

Один – теж воїн!
 

Початок січня 1759 р. від Р.Х.,
Франкфурт-на-Майні, вул. Оленячий брід,
ставка військового губернатора французів графа
Teaде Тораса де Прованса

Війна – то є війна, а обід – то є обід. Мудро сказано, чесне
слово! Адже якщо солдат добре нагодований, йому й воюва-
ти легше…

Тим паче, має бути ситим армійське командування.
Швидше навіть навпаки: хай краще солдати будуть голодни-
ми (бо чим солдат голодніший, тим він зліший), а от якщо ге-
неральські шлунки позсихалися від голоду, тоді війну можна
вважати цілком і абсолютно програною. Бо як же планувати
геніальні військові кампанії на голодний шлунок?!

Приблизно таку теорію розвивав в очікуванні десерту
принц Субіз, інші присутні поблажливо всміхалися й кива-
ли головами. А головнокомандувач маршал де Брольї час від
часу переривав промову принца різними дотепами. Корот-
ше, у їдальні панував святковий настрій. Воно й не дивно:
Різдво та Новий рік французи зустріли переможцями, особ-
ливих турбот прусські вояки їм поки що не підкидали… За-



 
 
 

галом, усе добре!
Як раптом обідню ідилію порушив шум із-за зачинених

дверей.
– Що сталося, графе?..
Як і досі, на вустах де Брольї сяяла задоволена усмішка,

проте у голосі маршала бриніли нотки занепокоєння: адже
вони все-таки перебувають на чужій – окупованій землі…

Отже, все можливе.
– Не знаю, але… – тільки й мовив де Прованс. Треба за-

значити чесно, відповідь була трохи невдалою, як для війсь-
кового губернатора: адже як господар не тільки цього будин-
ку, але й усього Франкфурта, він просто мусив би знати!..

Ліва брова де Брольї невдоволено вигнулася, та в цю мить
двері їдальні прочинилися, і на порозі виріс ад'ютант прин-
ца Камілла Лотаринзького – вусатий здоровань, який тримав
за комір пристойно вдягненого худорлявого десятилітнього
хлопчину. Позаду в коридорі перелякано кричали німець-
кою жінки, огризалися французькою чоловіки, та зрозуміти
щось у тому лементі було геть неможливо.

–  Філіппе! Що це в біса…  – забелькотав здивований
принц Лотаринзький, та ад'ютант штовхнув хлопчину так,
що неборака кулею пролетів від дверей до столу, і хвацько
ревонув:

– Ось, ваша милосте, у кухні спіймали вшивотника!!!
– У кухні?.. Спіймали?.. Ну то й що?.. – в один голос ви-

гукнули обидва принци і маршал. Лемент у коридорі лише



 
 
 

посилився; перекрикуючи його, ад'ютант рикнув:
– Так точно, у кухні! До каструль зазирав, мерзотник! Ку-

хар вирішив: а раптом отруту хоче підсипати?! Здійняв три-
вогу і…

– Отруту?! Та ти, либонь, з глузду з'їхав, бовдуре!!! – звів-
ся на прямі де Брольї. Проте тут подав голос ще один при-
сутній:

– А чом би, власне, й ні?..
– Графе, і ви теж?! – здивувався маршал. – Адже перед

нами лише дитина…
– А ви гадаєте, маршале, діти не можуть любити й нена-

видіти? Або не вміють воювати?.. Хоча…
Він зробив крихітну паузу, а потім спокійно мовив:
– У коридорі, либонь, його матір разом зі служницею. А

може, невдовзі пан радник також…
– При чім тут пан радник? – здивувався принц Субіз.
– Хіба ви не впізнали хлопця? Це ж старший син пана рад-

ника. Звуть його Вольфгангом, якщо не помиляюся.
– Що за натяки, де Лазіскі?!
Примруживши очі, принц Субіз уважно придивився до

співбесідника. Проте ні – здається, той абсолютно відвертий
і цілком шанує особу королівської крові. А його слова – це
така собі констатація факту: так, хлопець є сином пана рад-
ника…

Без жодних прихованих натяків на те, що шляхетний
принц зовсім не зобов'язаний знати в обличчя всіх членів



 
 
 

родини домогосподаря.
Що ж, припустимо…
– Дозвольте нарешті увійти також матері та служниці, бо

інакше вони навряд чи заспокояться, – мовив між тим граф
де Лазіскі.

Де Прованс делікатно кахикнув і наказав пропустити
тих, кого стримували солдати. До їдальні миттю увірвали-
ся дві жінки. Старша за віком (явно служниця) кинулася до
похнюпленого хлопця, молодша ж благально склала на гру-
дях руки й швидко-швидко залопотіла щось німецькою.

– Що вона там белькоче?.. – поморщився де Брольї, який
погано розумів різку грубувату мову, незвичну для вуха ви-
тонченого француза.

– Так, я теж не надто второпав, – чесно зізнався Субіз.
Принц Лотаринзький збирався було відповісти, та де

Лазіскі випередив його:
– Пані Катарина дуже схвильована за сина й усіляко виба-

чається перед нами за його поведінку, що б він там не утнув.
– То вона теж не знає?..
– І вона також. А втім, прошу довірити цю справу мені. Я

її миттю заспокою і з'ясую все, що треба.
Французи одразу зрозуміли задум: німецька графа де

Лазіскі була чистішою й вишуканішою, ніж навіть у самого
принца Лотаринзького. Це завжди справляло враження…

Де Брольї кивнув. Граф звернувся до хлопця, говорив не
надто суворо, проте твердо. Незважаючи на критичність хви-



 
 
 

лини, син і матір здивовано перезирнулися.
– Либонь, їх дивує, що чистокровний німець робить у ком-

панії окупантів!.. – тихесенько прошепотів де Провансу за-
доволений ефектом принц Лотаринзький. Губернатор кив-
нув. Тим часом де Лазіскі повторив запитання, при цьому
поплескав хлопця долонею по плечу. Той недовірливо зирк-
нув на графа і пробурмотів у відповідь щось невиразне.

–  Й-йог-ган-н Вол-льф-ф-ган-нг-г?! – мати хлопця не
втрималася від гнівно-переляканого скрикування, її облич-
чя й шия вкрилися червоними плямами.

Стара служниця відсахнулася настільки різко, що ледь не
впала.

Принц Лотаринзький відверто розреготався.
А незворушний граф де Лазіскі переклав спеціально для

тих, хто погано розумів грубу німецьку:
– Хлопець каже, що французів називають жабоїдами, тож

він вирішив перевірити, що саме ми їмо на обід. Каже, дуже
розчарований, що нам подавали не жаб, а рибу.

Тепер уже реготали майже всі французи: і маршал де
Брольї, і принци Субіз та Камілл Лотаринзький, і граф Tea
де Торас де Прованс, і ад'ютант Філіпп, і двоє солдатів на
порозі. Серйозним лишався тільки граф де Лазіскі, який під
переляканими поглядами матері юного бешкетника і старої
служниці продовжив розмовляти з хлопцем:

– Наскільки я знаю, ти один з дітей пана радника юстиції
Йоганна Каспара Гете, а звуть тебе Йоганном Вольфгангом?



 
 
 

– Так, гер генерал.
– Зараз іде війна, тож говоритиму з тобою, як із дорослим,

бо у такий час скидку на юний вік не роблять. Розумієш ме-
не?

– Так, гер генерал.
– Отже, Йоганне Вольфгангу Гете, ти хоч би розумієш,

яку дурість утнув?
Мовчання.
–  Йогане Вольфгангу, відповідай, коли тебе запитують.

Тим паче, коли запитую я…
– Не розумію, гер генерал.
– Ти прокрався у кухню і почав нишпорити там – чи не

так?
– Так, гер генерал.
– Тебе помітив наш кухар і здійняв ґвалт – чи не так?
– Так.
– А чому саме, розумієш?
– Не розумію, гер генерал.
– Точно?
– Точно.
– Кухар подумав, що ти хочеш отруїти нашу їжу, аби та-

ким чином знищити верхівку французького штабу.
– Гер генерал, я хотів лише дізнатися!..
– Чи не подають нам на обід жаб?
– Так, гер генерал!..
– Йоганне Вольфгангу, зараз іде війна, а це ніяка не гра.



 
 
 

– Але ж, гер генерал!..
– Йоганне Вольфгангу, ти хоч би розумієш, якій небезпеці

піддав не тільки себе, але й свою родину?
– Він не хотів!.. – кинулася до графа де Лазіскі вкрай схви-

льована молода жінка. Генерал (точніше, польний маршал)
поглянув на неї доволі прохолодно і проскреготав:

– Фрау Катарина Елізабет, я попросив би вас не втруча-
тися, якщо можливо. Ваш син достатньо дорослий, щоб са-
мостійно відповідати за свої вчинки.

Коли ж наполохана матір відступила, повторив:
– Ти розумієш, що піддав небезпеці також свою родину?

А можливо, і все місто?
– Ні, гер генерал.
– Замах на життя керівників французького штабу одного

з синів радника юстиції Гете кидає тінь на всю родину Гете.
Чи ти маєш щось заперечити?

Хлопець лише похнюпився і втупив погляд у підлогу. Де
Лазіскі натиснув знизу кулаком на його підборіддя, приму-
шуючи поглянути собі в очі, й додав:

– До того ж, твоя мати Катарина Елізабет Гете, уроджена
Текстор, є дочкою бургомістра Франкфурта – а це вже пляма
на все ваше місто.

– Але ж я не робив замаху!.. – Хлопець дивився на графа
тепер уже якось ображено.

– Він ще дитина, гер генерал, він не мислив нічого дурно-
го!.. – підтвердила перелякана мати. Граф знов суворо поди-



 
 
 

вився на неї, обвів прискіпливим поглядом інших, які вже
нареготалися досхочу, а тепер уважно прислухалися до їх-
ньої бесіди, не вбачаючи підстав для подібної підозріливо-
сті. Особливо виразними були очі де Брольї. «Нумо, графе,
облиште цю комедію! Хіба ж не зрозуміло, що хлопець не
бажав злого, а просто вдовольняв цікавість?» – здавалося,
запитував маршал.

Нарешті де Лазіскі мовив:
– Я вірю, що юний Йоганн Вольфганг не мислив нічого

дурного. Охоче вірю. Але врахуйте, що приблизно у його ві-
ці я спочатку став заручником-гарантом військового союзу
мого батька з турками, а згодом із шаблею в руках обороняв
матір, братів і сестер від солдатів ворога. Зрозумійте вірно:
я був дитиною, тим не менш, війна мене не обійшла.

– У такому юному віці?! – здивувалася жінка.
– У такому юному віці, фрау Катарина Елізабет.
– Ви дуже відважні, гер генерал…
– Не про мене зараз мова, а про Йоганна Вольфганга.
– Але він…
– Сподіваюся, ви розумієте, що, маючи власний, аж ніяк

не дитячий досвід, я все ж таки не можу відкидати версії про
намір вашого сина отруїти французький штаб? І що мушу
бодай якось переконатися у чистоті намірів Йоганна Вольф-
ганга?

Молода жінка розгублено замовкла, тоді де Лазіскі мовив:
– Вбачаю один-єдиний вихід з цієї ситуації. – І звернувся



 
 
 

до ад'ютанта принца Лотаринзького: – Філігше, нумо пере-
кажи кухареві, аби разом з нашим десертом він подав іще дві
порції риби.

Французи так і не встигли нічого второпати, а граф уже
коротко махнув рукою у бік столу та урочистим тоном про-
голосив:

–  Гер Йоганн Вольфганг Гете, фрау Катарино Елізабет
Гете! Дозвольте від імені головнокомандувача маршала де
Брольї і військового губернатора графа де Тораса де Про-
ванса запросити вас приєднатися до нашого скромного това-
риства й пообідати з нами?.. Сподіваюся, вам сподобається
сьогоднішнє частування, особливо страва моєї батьківщини
– судак Орлі, як називають його у Франції.

Коли де Брольї зрозумів сенс німецької фрази графа де
Лазіскі, то не зміг стримати легенької посмішки, по достоїн-
ству оцінивши, наскільки вдалий дипломатичний хід: запро-
шуючи до столу дочку й онука франкфуртського бургоміст-
ра, французи з окупантів перетворювалися на гостинних гос-
подарів. Безперечно, де Лазіскі – великий дипломат!

Хоча де Брольї давно встиг переконатися у цьому, багато
років знаючи графа по спільній роботі у таємному кабінеті
«Секрет короля», настільки витончений вияв дипломатич-
ності на побутовому рівні все ж таки став для нього несподі-
ванкою. Навіть, можна сказати, своєрідним одкровенням.

– Що ж, я би із задоволенням з'їв ще одну порцію риби, –
погодився він.



 
 
 

– О-о-о, так-так, судак Орлі – це справжнє диво! М-м-м!..
– підтвердив відомий гурман принц Субіз, причмокнувши і
мрійливо замруживши ліве око.

– Тоді юний Йоганн Вольфганг переконається, що ніякі
ми не жабоїди, – завершив його думку граф де Лазіскі, еле-
гантно кланяючись фрау Катарині Елізабет. Водночас принц
Лотаринзький жестами наказав ад'ютанту, солдатам та старій
служниці вийти геть і попросив:

– А заразом, шановний графе, повідайте нам, будь ласка,
як ви у дитячому віці обороняли від ворогів власну родину.

– Ви гадаєте, це цікаво?.. – Де Лазіскі сів на місце і з сум-
нівом подивився на принца.

– Так-так, авжеж, – підхопив Субіз. – Не надто уявляю, як
може дитина…

– Хоча, знаючи про вас усе те, що я знаю… Повірити у
подібне не так уже й важко, – кивнув де Прованс.

Де Лазіскі на хвилинку заплющив очі й зітхнув:
– Відверто кажучи, принце, я би теж не уявляв, якби то

сталося не зі мною, а з кимось іншим. Але так було, що по-
робиш…

– Ми анітрохи не сумніваємося у вашій правдивості, ша-
новний графе, – завірив де Брольї, – і чекаємо на цікаву роз-
повідь.

– До речі, я розповідатиму німецькою, ви не проти, мар-
шале?

– Тільки повільно, будь ласка. Інакше я погано розуміти-



 
 
 

му.
– Звісно, що так, – кивнув де Лазіскі. – Отже, слухайте…

12 лютого 1713 р. від Р.Х.,
володіння турецького султана Ахмеда III,
молдавське містечко Бендери, тимчасова оселя сім'ї
гетьмана Пилипа Орлика

Ну от, нарешті синочок, здається, заснув!.. Про всяк ви-
падок Ганна ще хвилин п'ять колихала прив'язану до стелі
люльку, в якій сопів малесенький Яшунька, потім навшпинь-
ках підійшла до вікна, зігрівши диханням замерзлу шибку,
продихала невеличке коло. Але нічого цікавого на вулиці не
помітила: низькі сірі хмари слоїлися майже по дахах вбогих
халупок, неширокий провулок геть заліплений снігом. От і
весь краєвид.

Жінка присіла на довгу голу лаву, що простягалася уз-
довж усієї стіни. Озирнулася на люльку: немовля спить…
Так, звісно, можна було би передоручити малого піклуван-
ням Килини, проте, відчуваючи небезпеку, якою було про-
сякнуте крижане зимове повітря, жінці хотілося бути якнай-
ближче до дітей. Особливо до найменшенького…

Рипнули двері: то увійшла Марта – їхня третя донечка.
– Ма-а-а!.. – почала з порога. Ганна миттю приклала паль-

ця до вуст, стрільнула очима на люльку: мовляв, тихіше, бра-
тика не розбуди!..



 
 
 

Марта навшпиньках пробігла до неї, забралася матері на
коліна, обвила малесенькими рученятками її шию та заше-
потіла на вухо:

– Ма-а-а, а коли ми підемо читати?..
– Не зараз, Марточко.
– Ну ма-а-а!..
– Йди-но до інших.
– Не хочу.
– Чому?
– Там Грицько з Мишуньком про щось усе шепочуться,

шепочуться… Нецікаво!
– А дівчатка?..
– Настя вишивати сіла, Варка їй допомагає.
– Ну то ти теж допомагай.
– А я не вмію.
– А ти вчися, донечко, вчися.
– Ой, та я не вмію…
– От і навчишся.
– Ма-а-а-мо-о, та я боюся голкою пальця вколоти!..
Ганна лише зітхнула.
– Ну ма-а-а, давайте почитаємо!..
– Не до цього, доню, не до цього зараз. А що Марусенька?..
– Ой, та вона мала ще для мене і геть дурна!
Ганна мимоволі посміхнулася: сама Марта лише на рік

старша, а вже себе великою вважає… Іч!
– Гаразд, то йди до Килини.



 
 
 

– Килина по господарству порається, а я ж не можу бути
разом з нею!..

– Чому?
– Бо я – Марточка-паняночка красна! От…
Доньчині слова немовби ножем полоснули по серцю. Ган-

на мимоволі замружилася й прошепотіла:
– Ну от що, паняночко моя, йди-но до дівчат, будь ласка.
– Ма-а-а, а читати?..
– Я тут з Яшунькою сиджу і татонька нашого у віконечко

виглядаю – то як же піду з тобою?!
– То скажіть Килині, нехай вона посидить…
– Невже ж першою до татонька має з дому служниця вий-

ти, а не матусенька, кохана його дружина?
– А можна тут з вами разом посидіти?
– Навіщо?
– Бо я теж хочу татонька виглядати.
– Ні-ні, ти ще Яшуньку розбудиш.
– Я тихесенько-тихесенько сидітиму, немовби сіра мишка

за припічком!..
– Сказано ж, ні! Йди до дівчаток.
Марта лише зітхнула.
– Йди, прошу…
Донечка мовчки злізла з материних колін і так само нав-

шпиньках вийшла геть. Ганна лише сумовито зітхнула, спо-
стерігаючи за дочкою.

«Марточка-паняночка красна», – це Пилип так її називає,



 
 
 

а дівчинці то дуже подобається, отож і повторює при будь-
якій нагоді.

Паняночка красна…
Ганна підібгала нижню губу.
Діти, діти! Що ж з вами буде?! Грицька давно вже треба

було би до академії віддати, Мишуньці теж невдовзі час на
навчання йти – та де ж вона, академія та?! По той бік Ди-
кого поля, а вони – ось по сей. А тут університети-академії
– втікацьке життя. Хіба що піввоза книг – рештки розкоші,
яку вдалося врятувати з усієї бібліотеки. Але ж хіба того на
все життя вистачить?! Онде Гришуня до філософії так і тяг-
неться…

Подейкують, шведські університети зовсім непогані – не
гірші, ніж Віденська та Києво-Могилянська академії, де сво-
го часу навчався Пилип. І до Стокгольма їм прямий проїзд
через усю Європу гарантували… Так ні ж – відмовилися!!!
Насамперед відмовився король Карл, а вже разом з ним Пи-
лип сказав, немовби відрубав: «Хоч разом з королем голо-
вою накладу, але його величність нізащо не зраджу!»

Вірність, відданість…
Он дехто з козаків не витримав, поплазував на череві до

клятого імператора Петра, готовий порох з його чобіт злизу-
вати – й нічого, дістав-таки прощення усіх гріхів!

Але ж не її коханий Пилип!..
Хоча…
Так – можливо, саме за це вона й кохає чоловіка?! За впер-



 
 
 

тість, за відданість ідеалам, проголошеним покійним гетьма-
ном Мазепою, за відчайдушну хоробрість. Був би Пилип ін-
шим…

Іншого Ганна просто не бажала. Зате в результаті сама
обрала гірку долю – очікувати, сумирно очікувати, що ж ста-
неться через місяць, через день… через годину або хвили-
ну… Труситися з дітьми в обозах, жити не у палацах, а в жа-
люгідних халупах, як от нинішня домівка, за яку і то треба
дякувати Богові. Обходитися лише однією пристаркуватою
служницею Килиною – бо всі челядники пішли з чоловіком.

Пішли, можливо, на вірну загибель!..
Боже, врятуй і збережи!!!
Ганна щосили замружила очі й закусила губу, тільки б не

закричати. Бо в усіх подробицях згадала сьогоднішнє про-
щання…

…Вони пішли вночі. Пилип виглядав похмурим, але рі-
шучим. Не розмовляв майже зовсім, тільки поцілувавши
дружину на прощання, мовив так: «Уранці поцілуєш за ме-
не діточок. А сама… Молися, Ганнусенько, Господу Богу, бо
Його підтримка нам сьогодні ой як знадобиться!»

Сказав так – і пішов.
І челядники з ним разом.
На перемогу – або на смерть.
Але тільки не на ганьбу, ні-ні!..
Вже вкотре за сьогоднішній день Ганна зітхнула.
Не щастить їм, ой як не щастить! По всьому виходило, що



 
 
 

Карл давно вже мав би повернутися до свого Стокгольма, і
козаки пішли би слідом. Та упертюх усе ніяк не бажав ми-
ритися з поразкою під Полтавою! Рвався очолити похід со-
юзного війська турків, кримських татар, поляків і козаків…
Можливо, було би краще, якби шведського короля таки за-
просили до коаліції, бо тоді царя Петра нізащо не випусти-
ли б із оточення. Ганна знала, що і Пилип, і всі козаки були
проти цього, та візир Балтаджі слухати їх не став.

От і відпустив царя Петра на всі чотири боки…
Тепер почалося найприкріше: дійшло до виконання умов

Прутського договору. Пилип обурюється: чом московита не
забираються геть з Украйни, чом цар Петро не відбирає ру-
ку свою від козаків із прадавніми їхніми рубежами, як при-
сягався на Святому Письмі?! Хитрі московита на те відпо-
відь дають: нехай спочатку Карл повернеться до Стокгольма
– тільки тоді полишимо Украйну! Карл же сидить у Бендерах
і далі сидіти збирається, доки не знайде приводу знов із Пет-
ром зчепитися. Ну тоді, кажуть московити, і ми з Украйни не
підемо – бо не хочемо, аби Карл заскочив сюди. Бо тоді він
швиденько-швиденько приєднає благодатні українські землі
до майбутньої своєї імперії…

А козакам куди діватися?!
Отакі-от, виявляється, вони горе-переможці – без резуль-

татів перемоги!
Біда, біда…
А все тому, що Балтаджі погодився Петра відпустити. Бо



 
 
 

надто охочі турки до дзвінкої монети, тож візир і вважав
за краще отримати військову касу московитів та прикраси
всього жіноцтва, яке супроводжувало похід. Подейкують, ні-
бито навіть сама цариця Катерина першою відіслала туркам
усі коштовності, що мала сама та її фрейліни! Чим подала
приклад іншим жінкам. Звісно, цар Петро – затятий ворог
козаків та всієї Украйни. Звісно, цариця Катерина – дружи-
на ворога її чоловіка, а відтак її особиста ворогиня. Проте
як же добре Ганна розуміла цю московитку!.. Бо й сама із
задоволенням віддала би все, що мала, тільки б порятувати
коханого свого Пилипа у скрутну хвилину.

Втім, вони і без того втратили практично все, що мали.
Живуть ось милістю султана у жалюгідній цій халупі…

Біда.
І попри все, шкода їй Катерину, особисту її ворогиню! Чо-

му сама Ганна з дітьми перебуває у Бендерах, чом тут отабо-
рилися вигнанці-козаки разом зі своїми сім'ями, зрозуміло:
навряд чи хтось із них хотів повторення батуринської різа-
нини.

А от навіщо Петро потягнув за собою у похід Катерину?!
Навіщо його наслідували інші воєначальники?! Одне з двох:
або московський цар бажав задовольняти свою чоловічу хіть
тільки в обіймах цариці – або після перемоги під Полтавою
вважав наступний похід такою собі легковажною розвагою,
прогулянкою з вітерцем. Мовляв, ми турків, кримців та ко-
заків голими руками передушимо – вам на радість та забаву!



 
 
 

Дивіться, які ми вправні вояки…
От і догрався.
Бідолашна цариця Катерина!..
Раптом Ганна стрепенулася, мимоволі схопилася за серце:

звідкілясь долинули сухі поодинокі постріли. Почалося, не
інакше… Пилип казав, що всіх вірних королю Карлу людей
не набереться і трьох сотень. А турецького війська тут – два-
дцять тисяч! Літописи розповідають, нібито у давньогрець-
кій Спарті був цар Леонід, який з трьома сотнями гвардійців
протистояв багатотисячному перському війську. Спартанці
полягли на полі битви всі до останнього, проте ціною влас-
ного життя порятували весь союз грецьких полісів.

Триста спартанців…
Цікаво, що напишуть майбутні літописці про опір трьох

сотень шведських драбантів, українських козаків і поляків
багатотисячному мусульманському війську?! І чи напишуть
бодай щось? Адже не батьківщину вони захищають, а упер-
тюха-короля, який нізащо не бажає забиратися з Бендер до-
дому. Який же в цьому сенс?!

Геройство? Безперечно!
Вірність слову? Авжеж!
Вдячність за участь в українській справі? Так!
А от сенс…
І головне, Пилип пішов на це без жодних вагань. Бо краще

ризикувати власною головою, ніж зрадити справу всього сво-
го життя. Так само не вагаючись, ризикнув життям старшого



 
 
 

сина, свого часу залишивши Гринька у Бахчисараї. Кримсь-
кий хан Девлет-Гірей вимагав гарантій непорушності коза-
цького слова, підписавши з гетьманом Орликом угоду про
спільні дії по звільненню від окупації московитів українсь-
ких земель. І гетьман Орлик надав люб'язному хану живу га-
рантію власного слова…

Тільки сам Бог відає, які потоки сліз виплакала бідолаш-
на Ганна! І все тишком-нишком, одинокими ночами у по-
душку, бо вдень плакати не можна – діти побачать, за бра-
тика старшенького почнуть хвилюватися. Добре, що той жах
минувся без трагічних наслідків: після підписання Прутсь-
кого миру Грицько повернувся додому і ще цілий місяць за-
хопленим соловейком розливався про бахчисарайські дива,
про безмежну доброту пристаркуватого Девлет-Гірея та лег-
ку вдачу ханського сина Каплан-Гірея, з яким вони заприя-
телювали. Ще краще, що Грицько так і не зрозумів, у якій
небезпеці насправді перебував протягом усього року. Адже
якби (не дай Боже!) щось пішло не так, добрий пристаркува-
тий Девлет-Гірей миттю звелів би перерізати хлопцеві гор-
лянку і виставити юну його голівоньку на загальний огляд на
центральній площі казкового міста Бахчисарая.

На відміну від сина, Ганна все добре розуміла. І Пилип
чудово розумів також, але майже виду не подавав, що розу-
міє. Тільки одного разу, рвучко поцілувавши дружину в гу-
би, прошепотів: «І що, Ганнусенько моя люба, ото треба бу-
ло плакати за живим сином, немовби за покійником? Ти ж



 
 
 

знаєш, серденько моє, я би не допустив, аби з ним сталося
щось зле». Немовби і справді знав, як гірко вона ридала жах-
ливими одинокими ночами…

А мабуть, що знав!
Здогадувався.
І зараз теж, либонь, здогадується.
Та все одно пішов обороняти шведського короля!
Заради козацької честі…
Чи живий ти ще, Пилипе?! Хто там і в кого стріляє: ти –

або у тебе?!
Тільки б він живий залишився, Боже, тільки б живим по-

вернувся!..
За спиною знов рипнули двері. От горе, не сидиться з

сестрами нашій маленькій Марточці-паняночці…
– Мамо, вам краще піти звідси.
Ганна здивовано озирнулася.
І зовсім не Марта стояла на порозі, а їхній старшенький

син Грицько. Стояв і спідлоба дивився на матір якось дуже
не по-дитячому серйозно, навіть суворо.

– Тихіше, Грицю, зараз ще мені Яшуньку розбудиш… –
почала Ганна, та син зовсім неввічливо перервав її:

– То нічого, мамо, Яшунька і без того прокинеться. Беріть
його і негайно тікайте.

– Ну що ти таке кажеш, Грицю…
Хлопець тільки брови нахмурив:
– Будь ласка, мамо, робіть, що я кажу, і не баріться! Я



 
 
 

вже наказав Мишуньці зайнятися молодшими дівчатами, а
Килина…

– Ти?! Наказав?!
Нічого не розуміючи, Ганна придивилася до старшого си-

на настільки уважно, немов бачила його уперше в житті.
Хлопчина, як хлопчина. Невисокий на зріст, трохи опець-
куватий, з маленькими акуратними губками і світло-карими
очима.

– Так, наказав, а що такого?..
– Грицюню!.. – У голосі Ганни відчувалася явна розгуб-

леність.
Так, це їхній з Пилипом первісток… але що цей малий

собі дозволяє?!
– Будь ласка, мамо, не забувайте, що за відсутності батька

найстарший чоловік у домі – я. Тож маю повне право розпо-
ряджатися.

Отакої!..
Загалом-то Грицько дуже мало схожий на Пилипа. Тепер

же, у напружену мить, хлопець нахилив голову, немов би-
чок, зробив кілька кроків уперед, якось недобре звузив лу-
паті світло-карі очі й остаточно став схожим на покійного
свого діда Павла Герцика. Майже точна дідова копія! І про-
цідив крізь зуби у його ж манері:

– Мамо, зрозумійте: там почалася стрілянина. Стріляють
там – отже, невдовзі тут також почнуть стріляти. Короля
Карла захищають козаки і драбанти. Нас захистити нема ко-



 
 
 

му, окрім…
– Синочку, але чом ти вирішив, нібито нас потрібно захи-

щати? Адже турки і кримці – то наші союзники…
Ганна все ще намагалася удавати непохитний спокій.

Втім, на Грицька її гра аж ніяк не вплинула. Він наблизився
ще на крок і мовив ще різкіше:

– Мамо, прошу вас дуже: годі розмовляти зі мною, немов
з маленьким хлопчиком! Зараз не час для заспокоювань!
Килина чекає на вас біля задніх дверей. Забирайте мерщій
Яшуньку, і…

– Але ж, Грицю!..
– До того ж, я не дівчинка, – додав стримано.
Зробивши над собою зусилля, Ганна мовила все ще спо-

кійно:
– Гаразд, гаразд. Тільки звідкіля ти знаєш, хто там стрі-

ляє…
– Гадаєте, я спав, коли батько йшов сьогодні з дому?
– Гри-и-ицю-у-у!..
– До того ж, я цілий рік прожив заручником у Бахчисараї.
Бідолашна жінка аж затремтіла. Отже, малий усе знав і

чудово розумів?! Або принаймні приблизно уявляв?..
– А що, мамо, хіба ви думали, нібито ваш Грицько – ма-

лесенький дурник, який навіть не здогадується, чому батько
везе його до Криму й залишає під опікою доброго пристар-
куватого хана Девлет-Гірея?..

Невідомо, що саме відповіла б на це Ганна (поки що у неї



 
 
 

паморочилося в голові), та наступної ж миті у дверях з'яви-
лася стурбована Килина зі старшими дівчатками – Настею і
Варкою. Побачивши їх, Грицько здійняв над головою стис-
нуті кулаки і гримнув абсолютно у батьковій манері:

– Кил-л-лино, дур-репа ти стара! Я ж тобі наказав!..
Далі все понеслося шкереберть з такою шаленою швид-

кістю, що й не уявити.
Прокинувся в люльці й заскиглив Яшунька.
Ганна інстинктивно кинулася до люльки.
Килина відсахнулася, бо не очікувала такого сплеску гніву

від десятилітнього хлопця.
Настя і Варка нерішуче подалися до брата, аби заспокоїти

його.
З вулиці долинув нерозбірливий гамір і лемент.
Грицько стрімголов підскочив до вікна, припав до про-

диханого матір'ю кола, скрикнув, рвонувся до розвішаної
по стінах зброї, вихопив одну з батьківських шаблюк і, від-
штовхнувши матір, прожогом кинувся на вулицю, занісши
клинок над головою.

Нічого не розуміючи, Ганна з немовлям на руках, Килина,
Настя й Варка побігли за ним…

Та й завмерли просто на ґанку!
Бо до вбогої хатини наближався десяток турецьких мам-

люків, на вкритих порохом і кіптявою обличчях яких чита-
лися лише лють і ненависть. Навіть сніг рипів під їхніми чо-
ботами якось ворожо й лиховісно.



 
 
 

Але дорогу туркам заступив Грицько, який жахливо заве-
рещав юнацьким фальцетом, здійнявши над головою бать-
ківську шаблю:

– На-за-а-а-ад!.. На-за-а-а-ад, нехристі, бусурмани!.. На-
за-а-а-ад!!! Ге-е-еть!!! Піш-шли звід-дси ге-е-е-е-еть!!!

Попервах мамлюки сторопіли, позаяк, імовірно, не споді-
валися зустріти жодного опору…

Наступної миті Грицько з явним незадоволенням озир-
нувся на жіноцтво й відступив на крок, роблячи знаки віль-
ною рукою: мовляв, мерщій у дім, а там до задніх дверей –
і геть звідси!..

Тут у провулку з'явилися нові вояки. Мабуть, передні зля-
калися, що товариші вважатимуть їх боягузами і, чого доб-
рого, засміють…

Тому одразу кинулися на хлопця.
Всі разом.
Десятеро на одного.
Втім, провулок був занадто вузьким, тож попереду решти

опинилися лише троє мамлюків…
Брязнула криця, і наступної ж миті кривий клинок пра-

вого вояка відлетів убік. Середній зойкнув, упав на коліна
і схопився за черево. Сніг на дорозі немовби прикрасили
крихітні ягідки журавлини. Не розгубився лише лівий вояк,
і Грицько ледь встиг увернутися від його ятагана. Але при
цьому відскочив просто в руки мамлюка, якого щойно роз-
зброїв. Тепер занадто велика й важка (як для десятилітньо-



 
 
 

го) батьківська шаблюка більше заважала хлопцеві, ніж до-
помагала оборонятися… До того ж, із провулка підскочили
ще двоє ворогів, і за якихось півхвилини все скінчилося: з
радісними вигуками вояки потягли скрученого в баранячий
ріг хлопця у глиб провулка. Грицько лише кричав і лаявся
турецькою, та який у тому сенс?! Пораненого мамлюка під-
хопили під руки і повели слідом.

– Гри-и-ицю-у-у!!!
Не тямлячи себе, бідолашна Ганна кинулася слідом.

Декілька розлючених мамлюків доклали чимало зусиль, аби
спочатку стримати, а потім зупинити жінку, яка безуспішно
намагалася допомогти синові. Тільки тут Ганна нарешті вто-
ропала, що немовля кудись зникло від неї, поблизу нема та-
кож ні Килини, ані Насті з Варкою.

– Ді-і-іти-и-и!.. Ді-і-іточ-ки-и-и!.. – заголосила вона і з но-
вою силою забилася у твердокам'яних ручищах турецьких
вояків. Озирнулася на їхню халупу: вікна і двері розчахнуті
навстіж, з вікон на сніг вилітають якісь бебехи, на ґанку –
натовп мамлюків.

Але дочок та старої служниці там не було… Може, все-
таки втекли?!

Знов позирнула у глиб провулка – і помертвіла: відчай-
душно жестикулюючи, згадуючи «шайтана» та іншу нечисту
силу, вояки спостерігали, як один з них обмотував ноги Гри-
цька біля щиколоток міцною мотузкою, інший кінець якої
був приторочений до сідла вершника. Той білозубо вишкіри-



 
 
 

вся, оглядаючи жахливі приготування.
– Гри-и-ицю-у-у!!! Гри-и-ицю-у-у-у-у!!! Hi-i-i-i-i!!!
Хтось вдарив Ганну кулаком в обличчя, у роті з'явився

солоний присмак крові, та вона продовжувала відчайдушно
вириватися й волати під задоволені вигукування мамлюків.

Як раптом гамір натовпу перекрив потужний владний
окрик, і вояки миттю замовкли. Жінка озирнулася на голос
та побачила між двох хатинок молодого турка у багатому
вбранні, а з ним…

– Сенаторе Сапєга!!! Сенаторе, допоможіть!..
Поважний поляк здивовано оглядав сцену, що відкрилася

його погляду. Між тим заможний турок щось розлючено ви-
крикував, звертаючися до мамлюка, який в'язав Грицькові
ноги. Вояк кричав у відповідь, тицяючи пальцем у бік пора-
неного хлопцем нападника, який лежав неподалік на снігу.
І без товмача можна було зрозуміти, про що вони спереча-
ються.

– Сенаторе!.. – знову відчайдушно скрикнула жінка і зро-
била нову спробу звільнитися з рук поневолювачів. Наступ-
ної миті заможний молодик розмахнувся і так зацідив мам-
люкові у вухо, що той повалився у сніг просто Грицькові
під ноги. В той же час вершник, який незворушно спостері-
гав за суперечкою, раптом змахнув канчуком. Вороний заір-
жав, здибився, рвонувся уперед, мотузка натягнулася, хло-
пець завалився на спину…

– А-а-а-а-а-а!!! – скрикнула Ганна, у якої світ запаморо-



 
 
 

чився перед очима.
– А!.. – дружно видихнули мамлюки.
Та гримнув постріл, кінь захрипів, його передні ноги під-

ломилися, вершник клубком вилетів із сідла й покотився по
прим'ятому снігу.

– Е-е-е!.. – розчаровано відгукнулися турецькі вояки.
У передсмертних судомах молотив копитами вороний.

Поруч корчився Грицько, марно намагаючись якщо не роз-
плутати, то принаймні послабити пута. А над ними стояв за-
доволений власною спритністю сенатор Сапєга з пістолем у
руці. Стояв і весело всміхався.

Справді, тепер хлопцеві нічого не загрожувало. Можливо,
аби зайвий раз продемонструвати прихильність до Грицька,
заможний турецький молодик особисто розрізав його пута й
допоміг підвестися. Мамлюки неохоче відпустили Ганну, бі-
долашна жінка миттю кинулася до хлопця, обійняла й роз-
цілувала його.

– Не треба, мамо… Ну не треба ж того, прошу!.. – Син
явно застидався того, що мати поводиться з ним, немов з ма-
леньким. Зрештою м'яко, проте наполегливо відсторонився
від неї й запитав по-турецьки: – А де моя шабля?..

Заможний молодик, який все ще стояв поруч, грізно гук-
нув на мамлюків. Ті вмить принесли клинок. Грицько хотів
було взяти його, проте знатний молодик заперечно хитнув
головою і забрав шаблю собі. Хлопець сердито сіпнув пле-
чем і звернувся до Ганни:



 
 
 

– До речі, мамо, познайомтеся: це принц Калга-Султан,
син його величності.

Поки вона рвучко цілувала принцові руки, а той приймав
знаки вдячності з гордовитою величчю, Грицько додав туре-
цькою:

– Це мати моя, шляхетна Ганна Орлик, дружина його світ-
лості козацького гетьмана Пилипа Орлика, шляхетного мого
батька.

– Я посилать мамлюк заарештувать його світлість гетьман
Орлік на наказ повелитель правоверні, нехай делать Вєлікі
Аллах довгі-довгі його дні, – мовив нарешті Калга-Султан
ламаною польською, – а потьїм піти сам след у след разом
із сенатор Сапєга. Та мамлюк все делать не так, шайтан їх
забирать!..

Принц грізно озирнув ряди притихлих вояків, котрі під
його суворим поглядом миттю впали на коліна, немов під-
кошені.

– Так-так, мамлюки справді трохи… м-м-м… перестара-
лися, бо не мали жодних вказівок щодо сім'ї ясновельмож-
ного пана гетьмана, – підтвердив сенатор, підійшовши ближ-
че.  – Але наскільки я розумію, сталося це з-за поведінки
юного нашого пана гетьманича.

Під його трохи зверхньо-насмішкуватим поглядом Гриць-
ко потупився й неохоче пробурмотів:

–  Коли я тіль-тіль побачив вояків, то одразу вирішив,
що…



 
 
 

– Мамлюк вас не треба тшіпать, нам треба заарештувать
гетьман Орлік, – повторив Калга-Султан.

– Як бачите, шляхетного мого батька, пана гетьмана Пи-
липа Орлика, тут нема, – з неочікуваним у такій ситуації до-
стоїнством заперечив Грицько.

– Ну от, так я і знав!.. – сплеснув руками Сапєга. – Казав
же, що пан гетьман, скоріш за все, допомагає королю Карлу
оборонятися.

– Ну, тогді ми шити, мамлюк теж піти, – вирішив принц. –
Ми нічого не брать, окрім вся зброя.

– Але ж!.. – гордовито задер голову Грицько.
– Синку!.. – спробувала втихомирити його мати.
– Зброя оставаться у нас, доки гетьман Орлік не прися-

гать ім'я свій Бог, що не оборонять круль Карл тут, а йти з
круль Карл до Стокгольм прямо-прямо. Тогді оддавать весь
зброя, який забрать. Так. А панна… пані Ганна Орліківна
нехай швидко-швидко збирать далекі-далекі дорога Сток-
гольм. Збирать все, що мать у свій дім…

Тут Ганна несподівано зойкнула:
– Діти!.. – І почала схвильовано озиратися довкола, Проте

Грицько з неочікуваною твердою впевненістю взяв її за руку
й мовив тихо:

– Не хвилюйтеся, мамо, з ними усе гаразд.
– Ти певен?.. – бідолашній жінці якось не вірилося. До то-

го ж вона несподівано відчула, до чого холодно тут, на вули-
ці. А вони ж повибігали з хати, не одягнувши ніяких теплих



 
 
 

речей!..
Діти…
Що з дітьми?!
– Мамо, будь ласка!.. – Грицько з усіх сил смикнув її за

руку, в той же час звертаючись до Калга-Султана: – Отже, як
бачите, ясновельможного пана батька тут немає. Чи є у вас
ще якісь справи?

Не сказавши жодного слова, принц подав знак мамлюкам,
і вояки пішли геть, забравши з собою пораненого. Сенатор
Сапєга підкрутив вуса, кинув коротко:

–  Честь!.. – і пішов слідом. Тільки тоді Грицько потяг-
нув матір за собою в хату. Усередині помешкання царював
справжнісінький розгардіяш. Було також очевидно, що зник-
ла не тільки геть уся зброя, ще декілька хвилин тому розві-
шана по стінах, але й багато чого іншого. Та не це хвилювало
зараз Ганну, гризло її душу понад усе.

Діти!.. Що з дітьми?!
Пройшовши через усю хату до чорних дверей, Грицько

вивів матір назовні. За сотню кроків від хати починався
негустий лісок, куди вони і попрямували невеличкою напі-
взаметеною стежинкою, протоптаною у снігу.

– Грицюню, ти певен?..
– Ну то дивіться самі, мамо, як не вірите, – знизав він пле-

чима і раптом двічі свиснув так різко, що аж у вухах заклало.
Десь праворуч свиснули у відповідь, жінка повернулася ту-
ди… і невдовзі побачила Мишуньку, в руках якого виблис-



 
 
 

кували обидві дитячі шабельки – і його власна, і Грицько-
ва. Слідом за ним по неглибокому снігу брели всі четверо
дочок, а позаду всіх – стара Килина з немовлям на руках…
Не тямлячи себе від щастя, Ганна кинулася до дітей, поча-
ла всіх обіймати і цілувати. Втім, Марта поквапилася одразу
поскаржитися:

– Ма-а-а, а Мишунька нас Бабаєм жахав – о!
– Та-а-ак, заха-а-а-ав!.. Ля-а-а-ац-цно-о-о!.. – заскиглила

одразу наймолодша Марусенька.
– Мишунько, ну як тобі не соромно?! – мовила жінка, за-

хлинаючись слізьми щастя, потоки яких мимоволі текли з
очей.

– І нічого мені не соромно. Просто так треба було, от і все.
– Навіщо?..
Довелося розповісти все.
Виявляється, коли Грицько підслухав прощальні слова

батька, то одразу почав складати план дій, як він висловився,
«про всяк випадок». План цей хлопці обговорювали пошеп-
ки весь ранок після сніданку. Тільки-но з боку табору короля
Карла захлопали постріли, Грицько наказав Килині, Насті й
Варці одягатися, тоді як Мишунька прихопив обидві дитячі
шабельки й терміново повів Марточку й Марусеньку до по-
таємної схованки, де вони гралися у Полтавську битву.

– У що ви там гралися?! – не зрозуміла Ганна.
– У Полтавську битву. Я, звісно, за козаків і шведів був,

а Мишунька – за московитів. І наші козаки завжди перема-



 
 
 

гали, – не моргнувши оком, повторив Грицько. – Хочете по-
дивитися, як там усе облаштовано?..

Спантеличена жінка кивнула. Тоном суворого головноко-
мандувача хлопець звернувся до брата:

– Віддай-но нарешті мою зброю. Поведи матусю до схрону
і покажи там усе, що треба…

Мишунька віддав Грицькові шабельку і повів матір на
узлісся. Там показав напівзруйновану землянку, продемон-
стрував також, як пройти до неї зовсім з іншого боку таким
чином, щоб слідів не було видно з боку селища. Тут же роз-
повів, як, завівши молодших сестер до схрону, вирішив про
всяк випадок повернутися до Грицька. Щоб Марта й Мару-
сенька раптом не вибігли назовні, добряче налякав їх «злим
голодним Бабаєм, який харчується гарнесенькими малесень-
кими дівчатками». І побіг назад, до хати.

Добре, що так – адже Килина не повела Настю й Варку до
чорних дверей, а всупереч наказу пішла за Грицьком, який
переконував матір терміново забиратися від небезпеки. Тут і
з'явилися мамлюки… Вирішивши, що усім жінкам загрожує
смертельна небезпека, Грицько зірвав зі стіни одну з бать-
кових шабель (свою ж бо віддав братові) та побіг боронити
оселю. Коли турки полонили Грицька, мати миттю переда-
ла немовля служниці (як Ганна не напружувала пам'ять, але
пригадати цього так і не змогла) й кинулася за сином. Дурна
Килина ледь не подалася слідом за господинею… не кажучи
про те, що Настя й Варка теж готові були бігти братові на



 
 
 

виручку… Та Мишунька не дозволив – майже силоміць по-
тягнув усіх до схованки, де скиглили нажахані розповідями
про Бабая сестрички – насилу їх утихомирили!..

Добре, що все скінчилося саме так, а не інакше…
Під вечір додому повернувся похмурий, вкритий брудом

і кіптявою батько у супроводі таких же смурних козаків. З
болем у голосі гетьман розповів, як мужньо обороняли во-
ни короля Карла, як турецькі мамлюки все ж таки полонили
його й повезли до Демюртаського замку. Козаків же змусили
заприсягтися, що ті більше не баритимуться, а якнайшвид-
ше полишать Бендери й подадуться куди завгодно – хоч би
до тієї ж таки Швеції.

Потім вислухав звіт Грицька про не надто вдалу оборону
оселі. Спочатку похвалив обох синів за кмітливість, але по-
тім наморщив чоло і довго думав, перш ніж сказати таке:

– Втім, ти, Грицько, повівся сьогодні занадто нерозважли-
во. Цього не можна, ніяк не можна дозволяти собі, якщо ти
відповідаєш не тільки за самого себе, але й за інших також.
Карати тебе, синку, не стану – ти й без того натерпівся вдо-
сталь. Але скажи мені от що: ну хіба ж так важко було по-
вестися бодай трішечки спокійніше?! Це дало би тобі шанс
оцінити ситуацію більш тверезо, а відтак, можливо, і не ри-
зикувати життям. Адже їм не ви були потрібні, а саме я…
Подумай над цим, синку. Добряче подумай і наступного разу
не поспішай ставити на карту життя і спокій своїх близьких.
Це, синку, штука така: голови позбутися легко – повернути



 
 
 

назад на плечі неможливо. Подумай над цим.
– А ви, батьку?..
– Що – я?
– Хіба можете сказати ви, що завжди і повсякчасно роби-

ли вірні ставки? І хіба ви самі ніколи не ризикували життям
не тільки своїм, але й моїм, наприклад?..

Гетьман лише мовчки подивився на сина й розтер вкрите
кіптявою обличчя, на якому піт з чола вже встиг пробороз-
нити декілька світлих доріжок. Що там він збирався відпові-
сти, так і лишилося нез'ясованим: у двері постукав послане-
ць Семена Півторака, який прийшов довідатися, чи все га-
разд з родиною Орликів. Причина такого занепокоєння бу-
ла зрозумілою: Півторак давно вже домовився висватати Со-
фійку – одну зі своїх дочок – за Грицька. Чекав лише, коли
обоє підростуть настільки, щоб гетьманич заслав старостів.
Поголос про сьогоднішній «подвиг» Грицька вже облетів усі
Бендери, отже, долею майбутнього зятя непокоїться…

– Пішли, синку, гостя приймати, – мовив Пилип, здійма-
ючись на рівні. – А про те, що сталося вдень, договоримо
потім.

Гетьман скуйовдив волосся на маківці сина й додав тихі-
ше:

– Потім, не зараз…



 
 
 

 
Глава 2

Борги і кохання
 

Січень 1759р. від Р.Х.,
Російська імперія, Санкт-Петербург

Лише якусь годину Ле-Клерк провів у наскрізь просякло-
му вологою темному підвалі, але встиг змерзнути так, ніби
весь цей час простояв на пронизливому вітрі лише у спід-
ньому. Лікар відірвав очі від порослої темно-зеленим мохом
стіни й подивився на слідчого. І як цей неборака примуд-
ряється просиджувати тут цілими днями?!

Слідчий розцінив погляд піддослідного по-своєму, якось
дуже специфічно, оскільки мовив презирливо і трохи на-
смішкувато:

– То що, мусью дохтур розповідатиме нарешті все-все?
– Тобто?.. – Лікар посерйознішав, підібгав губи. Але на

слідчого це не справило жодного враження, оскільки він
продовжив спілкуватися тим самим презирливо-насмішку-
ватим тоном, що і досі:

– Отже, мусью дохтур продовжує грати у мовчанку? Га-
разд, гаразд…

Ле-Клерку почала набридати ця комедія. Окрім того,
скільки ще можна мерзнути у цьому клятому підвалі?! Тож



 
 
 

він вирішив прискорити розвиток подій:
– Послухайте, пане… Як вас там звати…
– Для тебе, мусью дохтур, я – найгірший жах, от хто я для

тебе такий! – спробував перейти у наступ слідчий. Проте на
настільки брутальну провокацію Ле-Клерк не піддався:

– Послухайте, дорогоцінний мій жахлику, ви знаєте, хто
я такий?

– Оце я й намагаюся з'ясувати в тебе, жабоїде, вже биту
годину…

–  Отже, дорогоцінний мій, знайте, що я – Ніколя-Га-
бріель Ле-Клерк, особистий лікар Її Імператорської Велич-
ності Єлизавети Петрівни, тоді як ви…

– Те-те-те!.. Пішло, поїхало…
– Послухайте, шановний пане!..
– Ні, це ти послухай, жабоїде!..
Близько хвилини вони їли один одного очима, щосили на-

магаючись навіть не кліпнути.
–  Між іншим, ви відриваєте мене від виконання над-

то важливих обов'язків при високошляхетній особі Її Імпе-
раторської Величності, – нарешті процідив крізь зуби Ле-
Клерк.

– На що маю повне й законне право, – не розгубився слід-
чий.

– Сумнівно щось…
– Сумнівайся, жабоїде, сумнівайся, якщо хочеш.
– Хіба вам невідомо, що Її Імператорська Величність по-



 
 
 

чуваються зле?..
– Тобі, либонь, теж несолодко сидіти у моєму підвалі, –

криво посміхнувся слідчий, відводячи нарешті очі. – Але ти,
мусью дохтур, врахуй, що по-справжньому я за тебе ще на-
віть не брався. Тож зізнавайся краще зараз…

Раптом Ле-Клерк здогадався про дещо.
–  Послухайте, шановний,  – мовив він якомога проник-

ливіше, – у вас що, ревматизм?
Слідчий нервово сіпнувся, зиркнув на імператорського

лікаря з-під насуплених брів, але не відповів нічого.
– Ну, так-так, авжеж, – Ле-Клерк зітхнув із співчутливим

виглядом. – Заробиш ревматизм у такій сирості, еге ж…
– Це тебе не стосується, дохтуре, – пробуркотів слідчий,

але вже без жодної насмішкуватості чи презирливості.
– А хочете, допоможу?
– Я тебе, жабоїда, спитав, здається…
– Ні, правда-правда, допоможу!
– Послухай-но, ти!..
Втім, слідчий добре розумів, що поганого лікаря до цар-

ственої персони і на гарматний постріл не допустять. Отже,
після настільки звабливої пропозиції беззаперечного май-
стра своєї справи кричати на нього… якось, знаєте, не ли-
чить… Навіть природному хамові…

–  Отже, дохтуре, я тебе востаннє по-доброму запитую:
до якої масонської ложі ти приписаний? Відповідай чесно і
відверто, немов своєму духівникові. І по-доброму, інакше я



 
 
 

візьмуся за тебе по-злому…
– Не належу до жодної.
– Щиро тобі раджу, жабоїде!..
– Так само щиро повторюю: я не належу до жодної таємної

ложі «вільних каменярів».
Пару-трійку хвилин помовчали, потім слідчий мовив:
– Ти добре подумав?
– Звісно, що добре.
– Ну, то як?..
– Що саме?
– Те, про що запитую: масон ти, жабоїде, чи ні?!
– Я ж сказав…
– А ти ще, ще раз повтори, дохтуре.
– Навіщо?
– Бо я так наказую.
– Я вже відповів…
– Повтори, жабоїде.
– Зрозуміло й недвозначно…
– Я недочув.
– Хіба?..
– Оглух раптом, знаєш… На одну-єдину мить.
–  Я не належу до жодної таємної ложі «вільних каме-

нярів».
– Так-таки до жодної?..
– Абсолютно.
Знов помовчали.



 
 
 

– Не передумав?
Ле-Клерк замружився і глибоко зітхнув. Нібито не розу-

міючи, до чого хилить слідчий, лікар мовив якомога спокій-
ніше:

– Послухайте…
– То що, зізнаєшся нарешті?
– Послухайте, шановний, якщо я не встигну вчасно замо-

вити всі необхідні компоненти для ліків Її Імператорської
Величності…

– А мені, знаєш, не потрібно, щоб якийсь там жабоїд от-
руїв Її Імператорську Величність Єлизавету Петрівну, доч-
ку нашого славетного імператора Петра Великого! Ти мене
добре зрозумів?!

– З чого це ви взяли, нібито я збираюся отруїти Її Імпера-
торську Величність?! Що за нісенітниці?!

– Бо ти, жабоїде, – клятий масон. Масон і прусський шпи-
гун.

– Але ж це ідіотизм!..
– Н-но, дохтуре! Легше, легше!..
– Цілковита дурня – от чим є ваше припущення!
– Я т-тобі!..
– То що, ви й надалі лишатимете Її Імператорську Велич-

ність без ліків? Отже, нехай Її Імператорська Величність і
надалі страждає від мігрені?..1

1 Єлизавета Петрівна справді дуже потерпала від жорстоких нападів головного
болю, спричинених, за деякими відомостями, уродженим сифілісом, успадкова-



 
 
 

Вони вже вкотре схрестили погляди. У підвалі запанувала
напружена тиша, тільки свічний ґніт час від часу потріску-
вав.

– Тільки-но повернуся до палацу, одразу ж доповім Її Ім-
ператорській Величності, що саме змусило мене затрима-
тися. Уявляю, як розгнівається високошляхетна Єлизавета
Петрівна…

Тут слідчий нарешті опустив очі, різко видихнув і витер
рукавом умить спітніле чоло. Ле-Клерк в душі зрадів: отже,
він таки переміг цього негідника!..

– Пощастило тобі, дохтуре, що нема зараз у Санкт-Петер-
бурзі графа Бестужева, – процідив зневажливо слідчий. – Він
би вже точно…

– Якщо хочете знати мою думку, то з графом Бестуже-
вим-Рюміним ваше відомство явно перестаралося, – єхидно
посміхнувся лікар.

– Ти відкіля знаєш?.. – нашорошив вуха слідчий.
– Бо наскільки мені відомо, остаточно довести факт прус-

ського масонства графа Бестужева-Рюміна так і не вдалося.
– Це ти від своїх побратимів довідався, від «вільних ка-

менярів»?
– Та облиште ви!.. Пфс-с-с-с!.. – Ле-Клерк презирливо ви-

пустив повітря крізь зціплені зуби.
– Тоді звідки?..

ним від її батька – Петра І. Тривалий час імператриця рятувалася від мігрені
токайським вином. (Тут і далі – прим. авт.).



 
 
 

– Від ясновельможного пана Розумовського, ясна річ! Ви
ж знаєте, що я був його особистим лікарем, протягом п'яти
останніх років прожив у його маєтку, розташованому в ма-
лоросійському селищі Батурині. А вже потім саме він поре-
комендував Її Імператорській Величності.

– Тобто це від пана Кирила Розумовського…
– Природно, що від нього.
– А може, ти все ж таки прусський масон? Еге ж, дохту-

ре?..
–  Я все-таки француз, прошу не забувати!  – з достоїн-

ством відповів лікар.
– Це нічого не означає. Франція та Пруссія занадто довго

були симпатиками, тому цілком можливо…
– Але зараз Франція воює проти Пруссії разом з Росією!

І невже ви думаєте, що провівши поруч з його світлістю Ки-
рилом Розумовським цілих п'ять років…

– Гаразд.
Ле-Клерк вирішив, що допит нарешті завершено, про-

те слідчий нахилився убік, покопався там і кинув на стіл
декілька папірців, що у мерехтливому сяянні одинокої свіч-
ки здавалися жовтувато-бляклими.

– Це ми відібрали у тебе, коли затримали. Твої то папірці,
жабоїде?..

– Так, мої.
– Ти не заперечуєш?
– Звісно, що ні.



 
 
 

– А тепер зізнавайся чесно: що це таке?
– Як то – що?! – щиро здивувався лікар. – То є рецепти

ліків Її Імператорської Величності.
– Точно?
– Звісно!
– А що це за мова така дивна?
– Латина. Ви знаєте латину?
У глибині очей слідчого щось мигнуло, проте відповів він

доволі впевнено:
– Так, знаю.
–  Не знаєте ви латини, не брешіть,  – скривив губи Ле-

Клерк.
– Знаю, знаю. Це легко. От вивчив же я твою жаб'ячу мову,

зумів…
– До речі, акцент у вас просто жахливий! Проте вивчити

усну мову – це одне, а вивчитися до того ж писати – зовсім
інше.

–  Нічого, нічого, не я, то інші знають твоє тарабарське
письмо…

– І що, інші хіба не підтвердили, що то є рецепти ліків,
писані звичайною латиною?..

– А навіщо ти, жабоїде, пишеш ці так звані рецепти чу-
жинською мовою? Чом це тобі забракло нормальних російсь-
ких слів?

– Так між вченими людьми заведено, спитайте кого зав-
годно.



 
 
 

– Підозріло воно якось. Дуже підозріло.
– Нічого подібного. Латиною пишуться усі лікарські ре-

цепти…
– Ото я й кажу: все це – ваш пруссько-масонський тайно-

пис.
– А я кажу, що ви дуже ризикуєте. Бо якщо Її Імператорсь-

ка Величність вчасно не отримають ліків…
– Раніше Її Імператорській Величності вистачало доброго

токайського вина, аби втамовувати головний біль.
– Тепер уже не вистачає. Тому Її Імператорська Велич-

ність і попросила його світлість пана Розумовського приста-
вити до її персони мене, бо мій попередник не знав жодних
інших рецептів, ніж добре старе токайське.

– А ти свої масонські тайнописи тут одразу почав розво-
дити…

– Я лише полегшую страждання Її Імператорської Велич-
ності. І все це – для блага Російської імперії, не забувайте.

Слідчий глибоко зітхнув. Ле-Клерк із задоволенням від-
значив про себе, що він майже готовий здатися. Та не все
було так просто…

– А чом це ти так дивно поводишся, дохтуре?
– Тобто?..
– Не зрозумів хіба, про що це я спитав?
– Ні.
– Тоді спеціально для всяких різних жабоїдів пояснюю.

За останній тиждень ти двічі відвідував аптеку пані Зонен-



 
 
 

фельд, тепер збираєшся туди утретє.
– Ну то що ж у тому дивного?
– Тим не менш, тим не менш…
– Я лікар – вона аптекарка…
– Ти відвідував її заклад особисто. По-перше, можна бу-

ло послати когось із твоїх помічників… Сподіваюся, у тебе,
дохтуре, є помічники?

– Звісно, є. Проте коли йдеться про здоров'я Її Імпера-
торської Величності, можна й особисто поклопотатися…

– Ти хочеш сказати, що то є надто важливо?
– Так. А ви хіба не вважаєте, що…
– Ну, припустимо. Але ж по-друге, можна було викликати

пані Зоненфельд до палацу. Навіщо ж тобі самому?..
– Я працюю при особі Її Імператорської Величності нещо-

давно, зараз обираю постачальника ліків, тому й хотів осо-
бисто пересвідчитися, як виглядає заклад пані Зоненфельд.

– А що, жабоїде, маєш якісь сумніви?
– Ні-ні, не те щоб сумніви, але…
– Що ж тоді?
– Пані Зоненфельд – чесна удовиця, її заклад користуєть-

ся доброю репутацією. Проте коли йдеться про августійшу
персону, самої лише словесної інформації замало. Треба пе-
ревірити все на місці, причому особисто. Ви мусите мене
зрозуміти… хоч би в силу самих ваших службових обов'яз-
ків.

– Ти на що натякаєш, дохтуре?



 
 
 

– А хоч би на теперішню перевірку.
Слідчий зітхнув, зробив вигляд, нібито вже вкотре пере-

читав написане у рецептах, потім запитав:
– А може, ти того?..
– Що саме? – не зрозумів лікар.
– Може, тебе вабить не заклад пані Зоненфельд, а сама

його господиня, еге ж?
– Ну, знаєте!.. – Ле-Клерк мимоволі всміхнувся.
– Знаю, жабоїде, знаю. Ти холостий – вона удовиця. Ти

лікар – вона аптекарка. Спільні інтереси, спільні почуття…
Еге ж?

–  Мої особисті почуття нікого іншого не стосуються,
окрім мене самого, – з достоїнством відповів Ле-Клерк.

– А от і помиляєшся, дохтуре. Коли йдеться про Її Імпе-
раторську Величність – стосуються.

–  Наскільки я зрозумів, ви запитували, чи належу я до
якоїсь ложі прусських масонів?

– А що, ти нарешті зізнаєшся?.. – пожвавішав слідчий.
– У такому разі врахуйте: я – француз, пані Зоненфельд

– австрійка. Франція, Австрія і Росія разом воюють проти
Пруссії. То ви навіть після цього хочете сказати, що я – прус-
ський масон?!

Слідчий промовчав.
– Тим паче, пані Зоненфельд – жінка. Наскільки я знаю,

серед масонів жінок немає.
– Звідки тобі це відомо? – слідчий так і прикипів очима



 
 
 

до Ле-Клерка.
– Бо масонів називають «вільними каменярами», тоді як

про «каменярок» я ніколи й нічого не чув. А ви чули бодай
щось?..

У такому ж дусі суперечка тривала ще з півгодини. Наре-
шті слідчий не витримав і відпустив Ле-Клерка. Справді, а
як іще він міг вчинити – не залишати ж Її Імператорську Ве-
личність без ліків від жахливої мігрені!.. Вона ж дійсно мог-
ла розсердитися на занадто старанного слідчого. От якби він
витягнув з лікаря зізнання!.. А так – затримувати француза
надалі у підвалі не було жодного сенсу.

Забравши рецепти, доволі прохолодно розпрощавшися зі
слідчим і наостанок нагадавши, що лікування ревматизму
– штука нескладна, Ле-Клерк нарешті полишив сирий під-
вал. Біля виходу на нього чекала карета на полоззях. Навіть
не озирнувшись назад (і без того зрозуміло, що нишпорка
стрибне на задок, тільки-но вони від'їдуть), наказав кучеру
гнати коней до аптеки пані Зоненфельд без найменшої за-
тримки.

Як і у минулі два рази, удовиця-аптекарка була лагідною
й чемною. Ле-Клерк передав їй усі три рецепти, попросив не
баритися. Натякнув, що може поклопотатися перед її Імпе-
раторською Величністю, аби пані Зоненфельд отримала мо-
нополію на постачання ліків до імператорського двору. Гос-
подиня так і розквітла, мило посміхнулася. Вона справді ще
нічогенька, подумав Ле-Клерк. Може, над словами слідчого



 
 
 

варто замислитися? Бо не знав, не знав – як раптом угадав!..
Так, служба в Її Імператорської Величності – справа по-

чесна. Виконання обов'язку перед господарем – тим паче.
Проте життя – це життя, рано чи пізно воно бере своє…

На тому і полишив гостинний заклад пані Зоненфельд,
супроводжуваний лагідним поглядом господині. На вулиці
непомітно озирнувся на всі боки й побачив, що нишпорка
ховається за рогом. Мабуть, злий, немов чорт, бо змерз на
пронизливому вітрюгані… Ну, нічого, нічого – в кожного
своя робота!

А над словами слідчого подумати варто. Безперечно, вар-
то…

Лютий 1759 р. від Р.Х.,
Франкфурт-на-Майні, вул. Оленячий брід,
ставка військового губернатора французів графа
Teaде Тораса де Прованса

– У мене добра новина з Московії, маршале.
– Справді, генерале?..
– Так, наш друг Ле-Клерк надіслав важливу звісточку.
Де Брольї одразу пожвавішав:
– Нумо, нумо, цікаво! І про що ж він пише?
– Про своє підвищення.
– Тобто?..
Ліва брова маршала запитально вигнулася.



 
 
 

– Він уже більше не є особистим лікарем його світлості
Кирила Розумовського.

– Он як? Ким же він став – може, управителем маєтку Ро-
зумовського?..

– Вище беріть, маршале!
– Вище?.. Що маєте на увазі, де Лазіскі? Поясніть, прошу.
Генерал аж просяяв, потім простягнув маршалові один з

«рецептів», три тижні тому переданий Ле-Клерком лагідній
аптекарці, й мовив урочисто:

– За рекомендацією його світлості месьє Розумовського,
наш агент Ніколя-Габріель Ле-Клерк став особистим лікарем
Її Імператорської Величності Єлизавети Петрівни.

– Що-о-о?!
Втім, шифровка була у нього в руках. Перегнувши «ре-

цепт» навпіл так, що латинські слова лишилися на лівій ча-
стині, а на правій – тільки стовпчик чисел, де Брольї уваж-
но пробіг по ньому очима. За багато років роботи у таємно-
му кабінеті Луї XV «Секрет короля» маршал вивчив шифр
майже напам'ять, тому читав різноманітні числа, немовби
звичайнісінькі слова. Ось попереду зазначено особистий но-
мер адресата шифровки – «1265», що означає «його світлість
граф Орлі». Далі – за текстом…

Дочитавши до кінця, де Брольї тільки підборіддя потер.
Годі й сумніватися, так воно і є: агент повідомив про своє
нове призначення та подавав коротку інформацію про війсь-
кові плани росіян на найближчі місяці. Ось тільки тут незро-



 
 
 

зуміло… Причому саме там, де йдеться про запланований
улітку наступ! А це ж найцікавіше…

– Люб'язний мій графе, підкажіть, будь ласка, що означа-
ють ці два довжелезні числа?

– Хіба ж ви не бачите, що обидва починаються з нуля?
– А-а-а, так-так…
– У такому разі потрібно скористатися латинською части-

ною рецепта.
Де Брольї розігнув папірець і відповідно до вказівок ге-

нерала почав відраховувати слова, вибирати з них літери та
складати у назву населеного пункту:

– К-у-н-е-р-с-д-о-р-ф… Кунерсдорф?
– Так, маршале, йдеться саме про Кунерсдорф.2

– Дякую, генерале!
– Прошу пана…
– Отже, влітку росіяни та австрійці планують наступ у на-

прямі Кунерсдорфа?
– Саме так.
– Але в той же час ваш агент повідомляє, що його світлість

месьє Салтиков не має наміру ризикувати російською армією
заради успіхів австрійців?

– Так, маршале.
– Ну гаразд, нехай гризуться… Нам же зі свого боку варто

2 1 серпня 1759 року під Кунерсдорфом прусська армія (близько половини від
загальної чисельності війська короля Фрідріха Великого) була вщент розгромле-
на росіянами та австрійцями, сам Фрідріх ледве уникнув полону (див. Хроноло-
гічну таблицю).



 
 
 

активізувати бойові дії. Наприклад, у другій половині літа.
– Саме так.
Маршал пройшовся туди-сюди кімнатою, зупинився по-

середині, брязнувши шпорами, крутнувся на підборах.
– Прекрасна робота, графе! Як вашому агенту таке вдало-

ся? – Де Брольї не міг приховати відвертого здивування.
– Від самого початку я дотримувався думки, що Ле-Клерк

дуже здібний, навіть талановитий розвідник. Чи дарма осо-
бисто порекомендував його вам, як вважаєте?..

– Ну-у-у, що ви, що ви, графе!.. Звісно ж, недарма!
Маршал знову пройшовся кімнатою і раптом спитав:
– Яким чином Ле-Клерк надсилає вам повідомлення?
Польний маршал нічого не відповів, тільки мовчки вкло-

нився.
– Послухайте, де Лазіскі, я хочу знати лише, наскільки на-

дійними є люди, які допомагають нашому лікареві?
Генерал знову мовчки вклонився. Маршал сумовито зітх-

нув:
– Знову ці ваші таємниці!..
– Ви ж, напевно, знаєте, як мені вдалося зберегти донині

настільки розгалужену агентурну мережу, що чітко працює
скрізь і всюди, у ворогів і у друзів, від Санкт-Петербурга до
Османської імперії?

Де Брольї поморщився, оскільки здогадувався, якою буде
відповідь.

– Вірно, маршале, цілком вірно: моя агентурна мережа –



 
 
 

то є моя особиста справа. Я ніколи й нікому не передові-
ряю інформацію про своїх агентів, тож до них і підібратися
неможливо.

– Але ніхто з нас не вічний, генерале…
– Запевняю, що у разі моєї загибелі Кароль передасть осо-

бисто вам усі відомості про моїх агентів.
– Тільки у разі вашої загибелі?
– Тільки тоді, маршале. І тільки вам особисто.
– Але ж…
– Не будемо торкатися такого делікатного предмета, як

життя месьє Ніколя-Габріеля Ле-Клерка та інших розвідни-
ків: припустимо на мить, що вам байдуже, живі вони чи по-
мерли, катують наших людей зараз, щоб витягнути з них
будь-які відомості, чи ні.

– Але ж!..
– Я кажу лише – припустимо. Насправді йдеться про де-

що інше: невже і вам особисто, і Його Величності Луї П'ят-
надцятому зовсім-зовсім непотрібні найточніші відомості з
Санкт-Петербурга, Варшави, Стокгольма, Копенгагена, Ри-
ма, Лондона, Відня, Берліна, Порти і Бахчисарая? Невже вас
не цікавить, наскільки віддані нам союзники і що саме за-
мишляють вороги?

– Маєте рацію, генерале, – погодився нарешті де Брольї.
– Якщо так, тоді дозвольте мені й надалі самому керувати

своєю агентурною мережею на власний розсуд.
– Але ж постійно складається враження, нібито ви дістає-



 
 
 

те відомості нізвідки! Немовби той штукар з повітря, чесне
слово!.. От взяти, наприклад, нашого друга Ле-Клерка…

– Так, взяти хоч би його…
–  Звідки ми знаємо, що його повідомлення – правда?

Звідки ви знаєте, що він перебуває у Санкт-Петербурзі при
особі імператриці Єлизавети, а не сидить у своєму Батурині,
як і досі?..

– То перевірте відомості, якщо не вірите! Тільки врахуй-
те, що на перевірку піде час… дорогоцінний час…

– Та скільки вже разів перевіряли, – зітхнув де Брольї.
– І що, мої агенти бодай раз подали невірну, неточну ін-

формацію?
– Жодного разу, мій генерале, жодного разу.
– Тоді у чім річ? Чом ви мені не вірите?
– Я особисто вірю, вірю, – запевнив пального маршала де

Брольї. – Але ж є інші, які вам жахливо заздрять!..
– То кому ви більше довіряєте: мені й моїм людям чи моїм

ворогам?..
– Ну гаразд, облишимо цю тему.
Де Брольї глибоко зітхнув, потер підборіддя й мовив з

урочистим піднесенням:
– Генерал де Лазіскі, знайте: я негайно надішлю повідом-

лення Його Величності про такий видатний успіх! – І додав
проникливо: – Франція перед вами у великому боргу, гра-
фе…

– Було б зовсім незле, якби той борг було якнайшвидше



 
 
 

сплачено! – кивнув польний маршал.
Ліва брова маршала знову вигнулася.
– Ви на що натякаєте, люб'язний графе?..
– Я не натякаю. Ви самі тільки-но сказали про це, марша-

ле.
– Хм-м-м-м!..
– Я вас не примушував.
– Хм-м-м-м!..
– Точніше, не я примусив, а факти. Переконливі факти,

так!
– А хіба вам не здається, шановний графе де Лазіскі, що

ви, щонайменше, неввічливі?
– Хіба ж?..
– Звісно, Франція у боргу перед вами…
– Не тільки Франція. І не тільки переді мною.
– Тоді хто ж іще? І перед ким, дозвольте поцікавитися?..
– Багато хто – от хоч би Польща і Швеція. А несплачений

борг ваших держав – перед нашою козацькою нацією та пе-
ред моєю нещасною землею. Перед Украйною, маршале, та
її народом.

– Генерале, генерале!..
– Адже з мовчазної згоди Франції, названих і деяких нена-

званих країн і саму Украйну, і народ наш кинуто на поталу
Московській імперії, що ссе з плодючої української землі усі
життєдайні соки, немовби казковий упир.

Обличчя де Брольї спохмурніло, мов грозова хмара, та



 
 
 

польний маршал продовжив у тому ж дусі:
– Запам'ятайте, що я скажу вам, маршале: доки Моско-

вія безроздільно володарює на українських теренах, вона ли-
шиться непереможною й великою. Тільки коли відродиться
єдина міцна козацька держава по обидва боки Дніпра – тіль-
ки тоді запанує у Європі мир і спокій. А доти спокою не ма-
тиме жоден європейський монарх…

Де Брольї відійшов до дальньої стіни штабної кімнати, по-
вільно опустився там на стільця і спитав:

– Ви все сказали, генерале?
– Така моя думка, що поробиш.
– Чом тоді воюєте за Францію? І ви, і ваші найманці-ко-

заки…
– Не знаю, як щодо козаків, але особисто я сподіваюся,

що наш король Луї П'ятнадцятий колись-то втішиться після
смерті королеви Марії Аделаїди…

– Генерале, генерале, не забувайтеся!.. – вловивши у го-
лосі де Лазіскі явне глузування, де Брольї підвищив голос.

– Отож я й кажу: сподіваюся тільки на те, що король наш
колись-то припинить забавлятися з юними кралями в «Оле-
нячому парку»3 й нарешті повернеться до державницьких
справ…

– Будемо вважати, я нічого не чув, – процідив крізь зуби

3 У паризькому будиночку «Оленячий парк» маркіза де Помпадур влаштову-
вала королю Луї XV таємні побачення із вродливими юними панянками, яких
особисто добирала сама, щоби монарх втамовував з ними свою хіть.



 
 
 

де Брольї.
– До речі, маршале, яка ваша думка щодо того, що ставка

наша знаходиться на вулиці Оленячий брід? Хіба ж у такому
збігу назв не відчувається гіркої іронії долі?

– Знаєте, генерале… – Де Брольї сумно зітхнув. – Якби не
унікальна агентурна мережа, якою розпоряджаєтеся ви осо-
бисто, після всього сказаного вас можна було би дуже просто
відсторонити як від командування армією, так і від роботи
у «Секреті короля». А щоби з ваших мізків остаточно вивіт-
рилися хибні думки, заслати якнайдалі…

– Хто ж постачатиме тоді «Секрет короля» унікальними
відомостями?

– Тому ви залишитеся на всіх посадах навіть після всьо-
го сказаного, – суворо мовив маршал. – Але майте на увазі:
король – то є король, і не нам, вірним королівським слугам,
критикувати особисте життя Його Величності.

– Знаєте, маршале…
– Зрештою, чого ви хочете?! Росією править імператриця

Єлизавета, дуже прихильна до вашої Украйни. Після візиту
до Києва вона навіть пообіцяла не карати на смерть жодного
малороса…

– Козака…
– Яка, зрештою, різниця?!
– Для вас, маршале, і справді жодної різниці, тоді як для

мене…
– Отож, генерале: для вас!.. Ви повсякчас ставите свою



 
 
 

думку вище від думок інших – у тому і є ваш недолік, що
гальмує вашу ж кар'єру.

– Я роблю так, лише коли йдеться про рідну мою Украйну.
Адже існування країни важливіше, ніж благополуччя окре-
мо взятої людини.

– Гаразд, повернімося до вашої землі… Отже, імператри-
ця Єлизавета привселюдно присягнулася не страчувати жод-
ного малороса і свято дотримується цього принципу.

– А що буде потім?
– Тобто?..
– Що станеться після смерті Єлизавети Петрівни? Ця ім-

ператриця не вічна, як і будь-хто з людей…
Де Брольї лише плечима знизав.
– От і я не знаю. А тому не постидаюся нагадати про борги

переді мною, перед усім козацтвом і перед усією Украйною
навіть нашому величному королю, якщо випаде така нагода!

Польний маршал посміхнувся і додав:
– Між іншим, нагадати про старі борги ніколи не пізно.

Адже взяте у борг все одно лишається твоїм, тільки розпо-
ряджаються ним інші. До того ж, відсутність вчасних виплат
по боргових зобов'язаннях іноді може зламати людині все
життя… Не кажучи вже про цілу країну…



 
 
 



 
 
 

– Мушу зазначити, генерале, що ваша сміливість межує
з неповагою, – замислено мовив маршал. – Втім, запевняю:
тільки-но ви зберетеся сказати те, що сказали щойно мені,
в обличчя нашому монарху… У вас нічого не вийде! Бо не
погоджуватися з вінценосною персоною іншим людям, хай
яким видатним, ніяк не можна…

Польний маршал знову посміхнувся:
– Можете не сумніватися, маршале, я не злякаюся і не по-

стидаюся. Адже одному європейському монархові я колись
уже нагадував про його борги перед козацтвом…

12 грудня 1717 року від Р.Х.,
Швеція, Стокгольм

– Ну то як тобі видовище?
– Прошу?..
– Як тобі наша столиця? Подобається?
Григорій замислено дивився на співбесідника, який аж

сяяв від щирого захоплення. По всьому було видно, що Гу-
став дуже любить своє місто й пишається ним. Проте, на
превеликий жаль, він не бачив казкової краси Батурина –
гетьманської столиці у період її розквіту…

Втім, Батурин давно вже спалено князем Меншиковим,
тоді як Стокгольм – ось він, просто за вікном карети! До то-
го ж, Григорій бачив Батурин очима дитини, а у дитинстві



 
 
 

все видається казково-прекрасним. Як він ще декілька років
тому пишався своєю дитячою шабелькою, вважав її справж-
ньою зброєю!.. Та варто було понюхати пороху на справжній
війні, як дитячі ілюзії остаточно вивітрилися з голови. Не
виключено, такі само ілюзії Григорій донині плекає і щодо
«казкового» козацького Батурина.

Але все-таки, що ж відповісти Густаву?..
Якщо зауважити: «Друже мій, от бачив би ти Батурин!..»

– той образиться.
Якщо зізнатися відверто: «Друже, пригадай-но, я вже бу-

вав тут раніше, тож нічого нового за вікном не спостері-
гаю», – Густав цього не зрозуміє.

Якщо нагадати: «Я ж навіть з Його Величністю королем
Карлом знайомий особисто. Більше того – встиг повоювати
за Швецію, разом з іншими гвардійцями-фенріхами оборо-
няючи фортецю Штральзунд4», – знов-таки образиться, при-
чому ще глибше…

Тож насамкінець Григорій дипломатично мовив:
– О-о-о, так, так… Але до Різдва лишається ще два тижні

– уявляю, яким прекрасним стане Стокгольм у святкові дні!
Густав так і просяяв, радісно вигукнув:
– Ти аніскільки не помилився, друже Григоре! До речі, не

забудь, що я запросив тебе на свято – тож на Різдво чекаємо
на тебе.

4 Це сталося за 2 роки до описуваних подій – у 1715 році (див. Хронологічну
таблицю).



 
 
 

– А не боїшся, що я поведуся, немов Юлій Цезар?
– Тобто?..
– Що підкорю усіх твоїх домашніх, – усміхнувся Григорій

і додав: – Veni, vidi, vici.5

Густав щиро розсміявся:
– Скажу лише одне, друже мій: якщо навіть так і станеть-

ся, ти достойний подібної перемоги. Інакше не був би моїм
товаришем. Адже завоювати прихильність сина шведського
канцлера – справа нелегка…

– Знаю, друже мій, знаю.
– Так і сталося: прийшов ти на кафедру професора Ре-

геліуса, побачив Густава Міллерна – і підкорив його своїм
розумом та ввічливістю.

– Можливо, ти шкодуєш?
– Григоре, Григоре, що ти таке кажеш!..
У подібному невимушеному дусі теревенили до само-

го королівського палацу. Наостанок ще раз нагадавши про
різдвяне запрошення, Густав висадив там Григорія й нака-
зав кучеру їхати далі. За декілька секунд карета загубилася
у лабіринті вуличок, що виходили на площу. Григорій обер-
нувся до сповненої похмурої величі споруди, схилив голову
набік, примружив ліве око й оглянув палац так, немовби то
була фортеця, яку необхідно взяти штурмом.

5 Латиною: «Прийшов, побачив, переміг» – слова Гая Юлія Цезаря з його по-
слання до давньоримського сенату щодо перемоги над понтійським царем Фар-
наком. Цезар був одним з найулюбленіших авторів Григорія Орлика.



 
 
 

Хоча у певному сенсі так воно й було… Тільки «перемог-
ти» він мав не палац, а Його Королівську Величність Карла
Дванадцятого. Бо насправді від сьогоднішнього візиту зале-
жала подальша доля не лише самого Григорія, але всієї ро-
дини гетьмана Орлика. Доки батько опікується шляхетною
справою визволення українських земель від московських по-
неволювачів, хтось же мусить піклуватися про його дружину
та решту дітей!..

Хтось – це саме він.
Григорій Орлик, найстарший син подружжя Орликів.
Тож, поправивши одяг, хлопець попрямував до найближ-

чого гвардійця з тих, які охороняли палацові входи, і, про-
стягнувши невеличкого папірця з особистими підписом і пе-
чаткою Міллерна-старшого, мовив:

– Його Величність призначив мені на сьогодні аудієнцію.
Будь ласка, проведіть мене до його високоповажності канц-
лера, як сказано у цій записці.

Міллерн-старший зустрів Григорія у невеличкій, добре
освітленій внутрішній кімнаті, прискіпливо оглянув з ніг до
голови, пробурмотів:

– Вигляд скромний, але пристойний… Як і писав Густав,
ви справляєте добре враження, юначе.

Потім витримав невеличку паузу й обережно додав:
– Принаймні на перший погляд. Ну, гаразд, давайте під-

готуємося до аудієнції…
Коли хлопець скинув верхній одяг, канцлер знов прискіп-



 
 
 

ливо оглянув його, попросив повернутися на всі боки. Ще б
пак: адже зараз цьому первістку із шляхетної, проте остаточ-
но зубожілої родини належало з'явитися перед очима Його
Величності – отже, все у його зовнішності має бути гаразд!

Григорій передбачав, що приблизно так і станеться. Він
справді заготував… дещо не зовсім оковирне, проте, ясна
річ, не поспішав викладати його негайно: адже призначав-
ся «сюрприз» для королівських очей, а не канцлерових. Уже
коли вони йшли безпосередньо на аудієнцію, юнак непоміт-
но витягнув шпильку з манжети на лівому рукаві сорочки,
швиденько заколов її під комір камзола, а манжету непоміт-
но затиснув мізинцем і безіменним пальцем лівої руки. Тіль-
ки-но встиг зробити це, як канцлер озирнувся на нього і ти-
хо мовив:

– Прийшли.
Одразу служник, який прямував попереду, розчахнув

важкі різьблені двері. Звідти пролунало:
–  Його високоповажність канцлер Міллерн та добродій

Орлик.
Отак-от, дуже просто й невибагливо: «Добродій Орлик»!

Немовби він зовсім не був юним гетьманичем, нащадком
правителя українських земель… хоч би й у вигнанні.

З іншого боку, можливо, служникові просто важко вимо-
вити чужинський титул – «гетьманич»?! У будь-якому разі,
вимагати більшого зараз не час. Головне, що він таки домігся
королівської аудієнції. Сам домігся – себто не завдяки бать-



 
 
 

кові, а виключно через особисте знайомство з юним Густа-
вом Міллерном. Тільки б скористатися з ситуації максималь-
но!..

Про це думав Григорій, разом з канцлером схиляючись у
ввічливому поклоні перед королем, який відповів коротким
кивком голови, не підводячися з трону.

– Ваша Величносте, дозвольте представити вам Григора
Орлика, студента Лундського університету, співучня мого
сина, – ввічливо мовив канцлер, коли відвідувачі розкланя-
лися з Карлом.

– А ми, власне, давненько вже знайомі, – відповів король,
уважно придивляючись до юнака й немовби на око вимірю-
ючи його зріст. – Якщо не помиляюся, ще з часів мого го-
стювання у Бендерах…

– Ваша Величність мають прекрасну пам'ять, якщо відтоді
не забули неповнолітнього хлопчиська, – підхопив Григорій.

– Те-те-те, одразу з компліментів розпочинаєте, юначе, –
Карл різко плеснув у долоні, тим самим наказуючи юнакові
замовкнути. Хоча Григорій подумки відзначив, що королю
його слова приємні. – Ну скажіть, з якої ласки я би не запа-
м'ятав найстаршого брата мого хрещеника Якоба Орлика?!

– Проте Вашій Величності є про кого згадувати і без мене.
За десяток кипучих років, що минули у ратних і державних
справах…

– О-о-о, так-так, маєте рацію: славетний час, сповнений
славетних справ!



 
 
 

Карл запитально озирнувся на канцлера, пан Міллерн
шанобливо кивнув.

– Втім, якщо моя пам'ять, яку ви одразу ж похвалили, не
зраджує свого господаря, ми також бачилися вже після Бен-
дер? – спитав король.

– Абсолютно вірно, Ваша Величносте. Того разу мене за-
рахували фенріхом у гвардію, і я мав честь прислужитися
Вашій Величності, взявши участь в обороні Штральзунду.

– Так, так, ви стали гвардійцем… А яким же чином опи-
нилися у Лундському університеті?

– Прослуживши рік, пішов з гвардії.
– Невже війни злякалися? – наморщив чоло король.
– Анітрохи, Ваша Величносте!
– Відповідь, варта справжнього солдата… Але вчинок різ-

ниться з відповіддю! Чом полишили військову службу? По-
ясніть, прошу.

Григорій спробував оцінити ситуацію. Тут би й заявити
Його Величності прямо й відверто, що родина Орликів на-
стільки зубожіла, що батьки так і не змогли замовити стар-
шому синові порядного мундира, тож він виглядав порівня-
но з іншими гвардійцями білою вороною. Але казати таке на
самому початку бесіди… до того ж нагло, отак у вічі… Ні-
ні, так лише можна усе зіпсувати! Тож Григорій мовив:

– Навіщо Вашій Величності неосвічені солдафони?! Хі-
ба не краще оволодіти різноманітними науками, а вже потім
здобувати шаблею військові перемоги для слави Вашої Ве-



 
 
 

личності?..
– Хм-м-м-м!..
Король відхилився трохи назад і, не зводячи прискіпли-

вого погляду з юнака, запитав у канцлера:
– І що ви на це скажете, Міллерне?
– Скажу, що тепер не дивуюся, чом у листах мого Густава

стільки уваги приділялося цьому юнакові.
– Гаразд, – Карл плеснув у долоні, гукнув лакеям: – Стіль-

ці для обох гостей, швиденько!
Коли вони всілися поруч із троном, король раптом звер-

нувся до Григорія латиною:
– Шведською ви, молодий чоловіче, розмовляєте напро-

чуд чисто, принаймні я акценту не помітив. А от чи добре
засвоїли шляхетну мову поетів, філософів і дипломатів?

– Сподіваюся, що так… хоча про це варто б запитати не
покірного слугу Вашої Величності, а моїх достойних учи-
телів, – юнак так само невимушено перейшов на латину.

– А знаєте, канцлере, він мені подобається дедалі біль-
ше, – мовив Карл у попередній манері, а потім продовжив: –
Тепер розкажіть-но докладніше про стан справ вашої шля-
хетної родини. І будь ласка, латиною, латиною…

– Що ж цікавить Вашу Величність насамперед: мої універ-
ситетські успіхи чи стан справ моїх близьких?

– І те, й інше,  – посміхнувся король.  – Я давненько не
бачив не тільки вашу матусю, але й батька, мого хороброго
приятеля Філіппа Орлика. То як їм тут живеться?



 
 
 

–  Але ж Ваша Величносте! Не кажучи про те, що мій
шляхетний батько постійно перебуває у роз'їздах, опікую-
чись справою повернення козацтва на рідну Украйну… От-
же, батька я не бачив понад рік… мабуть, як і Ваша Велич-
ність…

– То й що?
– Окрім того, я вже декілька місяців не був удома, оскіль-

ки живу при університеті. Тому все, що знаю про матінку,
братів і сестер, – усе це вичитав у листах доброї моєї матусі
Ганни…

– Ну, а мені навіть листів не пишуть! – знизав плечима ко-
роль. – Тому розповідайте, юначе, розповідайте швидше і не
змушуйте мене чекати занадто довго, адже я – сама увага…

Довелося розповідати. Його Величність Карл слухав
уважно, не перериваючи, тільки час від часу обмінювався ба-
гатозначущими поглядами з канцлером Міллерном – як по-
мітив Григорій, коли йшлося про справи гетьмана Орлика і
козаків-вигнанців.

Коли у невимушеній бесіді спливло хвилин двадцять,
Григорій вирішив, що пора пускати в хід неоковирний «сюр-
приз». 3 розповіді про родину він непомітно перейшов до за-
гальної оцінки політичних розкладів у Європі та подальших
перспектив ведення Північної війни, а від цього – до тонко-
щів вивчення в університеті військової справи, тож, емоцій-
но змахнувши руками, відпустив два добряче зомлілі пальці
лівої руки. Розірвана манжета, яку ніщо вже не утримувало,



 
 
 

розгорнулася на кшталт білого капітулянтського прапора. На
обличчі канцлера Міллерна з'явився такий вираз, немовби
він розжував жменю гіркого перцю.

– О-о-о, юначе! А це що таке? – Король миттю пожвавішав
і вказав на розірвану манжету.

– Де? – Григорій прослідкував за поглядом Його Велич-
ності, а коли «побачив» пошкоджений одяг, спробував зоб-
разити на обличчі суміш прикрого здивування і засмучення.
Схоже, це йому цілковито вдалося, оскільки Карл невдово-
лено процідив крізь зуби, зі шляхетної латини миттю перей-
шовши назад на шведську:

– Отак от ви, юначе, приготувалися до настільки важли-
вого візиту?!

Кинувши короткий погляд на Міллерна (здавалося, канц-
лер готовий був непристойно лаятися), Григорій напружив
м'язи нижньої щелепи (від чого вона дрібно-дрібно затрем-
тіла), притримав подих і немовби через силу пробелькотав:

– Вибачте, Ваша Величносте, я ж ненавмисно… Себто во-
на ненавмисно…

– Хто – вона?!
– Манжета…
Різкими гарячкуватими рухами юнак почав заправляти

розірвану манжету в рукав камзола.
– До чого тут вона?! – обурився Карл. – Ваша сорочка –

то всього лише ваша річ, за стан якої відповідає її господар!
– Вибачте, Ваша Величносте!..



 
 
 

– Ох, юначе, юначе! Тільки-но ви мені почали подобатися,
як раптом…

Карл роздратовано ляпнув долонею по коліну й запитав:
– Ну, поясніть, будь ласка, у вас що, нема більш пристой-

ної сорочки, ніж оце лахміття, що розсипається буквально
на очах вашого короля?!

– Ваша Величність можуть не повірити… проте це моя
найліпша, найновіша сорочка, клянуся честю!  – запально
скрикнув Григорій. То була чистісінька правда. За винятком
лише однієї деталі: звісно, юнак не міг сказати, що вранці
власноруч розірвав ліву манжету, а потім акуратно сколов її
шпилькою, аби пошкодження не виявилося завчасно – лише
у потрібний момент аудієнції.

– Справді?! Хм-м-м-м!..
Карл несподівано замислився, потім мовив:
–  Але ж якщо у молодого гетьманича, найстаршого си-

на провідника козацької нації гетьмана Орлика, немає більш
пристойної сорочки у такий важливий день, як…

Після цих слів у тронній залі запанувала важка тиша. Ко-
роль свердлив юнака прискіпливим поглядом. Канцлер ди-
вився на нього, немовби на троянду, що її ярмарковий шту-
кар витягнув із шовкової хустини. Григорій зробив кам'яне
обличчя і майже не дихав.

– Скажіть чесно, юначе, який стан справ у вашої шляхет-
ної родини? – мовив нарешті Карл. – Тільки не повторюйте
вкотре, що у вас усе добре…



 
 
 

–  Не знаю, що й відповісти Вашій Величності, – чесно
зізнався юнак.  – Можу лише повторити, що сам не бачив
добру мою матінку, братів та сестер уже декілька місяців. А
щодо манжети… Повірте, Ваша Величносте, ще вчора вона
була цілою-цілісінькою…

(Між іншим, то була чистісінька правда!)
– …І ще можете повірити, що це – найновіший, найліп-

ший мій одяг! Просто я гадаю, коли Ваша Величність пере-
бували у затяжних походах, то теж носили один і той самий
мундир протягом багатьох днів і місяців.

– Чорт забирай! – не витримав король. – Щодо мундира на
війні, то ви, гетьманичу, таки маєте рацію! Але ж ви зараз не
на війні!.. До того ж, ваша добра матінка могла би прислати
вам грошей!..

– Перепрошую, Ваша Величносте, але доки козаки пере-
бувають у вигнанні, вважайте, наша війна проти московсько-
го царя Петра триває, – тепер Григорій говорив, гордовито
задерши підборіддя. – Що ж до грошей від матері… Пере-
прошую, Ваша Величносте, але навіть ризикуючи впасти у
немилість перед всемогутнім Карлом Шведським, я не гра-
буватиму свою родину. Зайвого шеляга з них не візьму! Най
краще братам і сестрам перепаде. Отак…

Знов у залі забриніла напружена тиша. Здавалося, ніби всі
необхідні слова вже сказані. Проте Григорій подумки благав:
«Нумо, Ваша Величносте, згадайте про громаду! Ну, будь
ласка, згадайте!..» – адже це був би дуже, дуже доречний



 
 
 

останній штрих.
Хтозна, стає думка матеріальною, або ж усе це дурнуваті

вигадки… Проте по деякому мовчанні король мовив тихо й
повільно:

– Гаразд, юначе, облишимо родину… Але хіба решта ко-
заків не здатна підтримати свого ватажка і його сім'ю?

Шаленим зусиллям волі юнак утримав на обличчі той-та-
ки закам'янілий вираз, коли відповідав:

– Ні в якому разі, Ваша Величносте, мої шляхетні батьки
не прийматимуть допомоги від громади. Адже подавшись з
Украйни за Вашою Величністю, козаки покинули всю маєт-
ність, що її реквізували тепер загарбники-московити. Єди-
не їхнє й наше багатство – це військова скарбниця, та й во-
на майже геть спорожніла. Тому най відсохне рука того, хто
зазіхне на ці кошти, призначені насамперед для визволення
святої нашої Украйни!..

Тут Григорій сумовито причмокнув, зітхнув і після корот-
кої, але промовистої паузи додав:

– Та й не личить родині ясновельможного гетьмана жити
краще від інших, коли громада бідує. Ні-ні, ваша велично-
сте, мої шляхетні батьки вірно роблять, що не приймають і
ніколи не приймуть допомоги від громади. Навпаки – допо-
магатимуть іншим, чим тільки зможуть.

Дивна мовчанка запанувала по тому у тронній залі. Карл
вчепився у трон до побіління пальців і аж підвівся, дихаю-
чи важко, з присвистом. Здивований настільки драматичною



 
 
 

реакцією Міллерн ошелешено позирав то на одного, то на
іншого. А юнак дивився просто у вічі королю таким ясним
і чистим поглядом, що запідозрити у його словах будь-який
прихований підтекст було ну ніяк неможливо…

Але ж підтекст був, і неабиякий!!!
«Най відсохне рука того, хто зазіхне на кошти військової

скарбниці!»
Григорій добре розрахував останній удар: адже випадко-

во дізнався від батька, що незадовго до Полтавської битви
покійний гетьман Мазепа позичив Карлу кругленьку суму з
військової скарбниці. Перебуваючи тривалий час поза межа-
ми рідної Швеції, король почав відчувати нестачу готівки, а
все одно мусив платити солдатам. Мазепа пішов на цю жерт-
ву, хоча в результаті позбувся підтримки запорозьких коза-
ків – бо тепер сам не мав чим заплатити своїм військам…
Отож при ньому лишилися тільки сердюки та невеличкий
осередок найвідданіших прибічників, котрих під час Пол-
тавської битви тримали у тиловому резерві, так і не кинув-
ши у бій.

Поза сумнівом, Карл пам'ятав про цю позику. Поза сум-
нівом, безпосередньо зараз вкотре вже згадав, що досі не по-
вернув позичене. Але ж король не знав, відомо щось Гри-
горію про цю неоковирну справу, чи юнак щиросердо роз-
мірковує вголос про козацьку честь і шляхетний обов'язок
визволення вітчизни. Гірше за все, що король не міг спитати
просто так: «Ви натякаєте на мої й покійного гетьмана Мазе-



 
 
 

пи грошові розрахунки?» – бо якщо раптом гетьманич про-
сторікував собі без жодних задніх думок, Карл тим самим
викрив би себе з головою!..

Нарешті мовчанка стала гнітючою. Король повільно сів на
трон, відкинувся на спинку, витер рясний піт з чола і мовив:

– Гаразд, юначе, тепер я повною мірою уявляю невтіш-
не становище козацької громади, вашої шляхетної родини
й особисто ваше. Дякую вам, Міллерне, – він скоса позир-
нув на канцлера, перевіряючи його реакцію, – дякую за те,
що знайшли за можливе представити мені юного гетьманича
Орлика. Зізнаюся, сьогодні я нібито вперше познайомився з
ним, хоча насправді ми знайомі вже давненько… Що ж до
вас, юначе…

Карл на секунду замислився, потім урочисто прорік:
– Обіцяю, що найближчим часом вам підшукають відпо-

відне прибуткове місце на державній службі – таке моє ко-
ролівське слово!

– Але ж, Ваша Величносте, як бути з моїм навчанням у
Лундському університеті?! – здивувався Григорій. – Я пра-
гну оволодіти усіма необхідними науками, аби якнайкраще
прислужитися Вашій Величності…

– Не хвилюйтеся, юначе, вам підшукають місце таким чи-
ном, щоб ви могли одночасно продовжити університетські
студії.

– Дякую, Ваша Величносте!..
Григорій звівся зі стільця, але вклонитися на знак подяки



 
 
 

так і не встиг, оскільки король зупинив його владним жестом
та продовжив:

– Стривайте, це ще не все… Враховуючи особливе стано-
вище шляхетної родини вірного мого спільника і хороброго
приятеля гетьмана Філіппа Орлика, я вирішив призначити
його сім'ї спеціальний пенсіон відповідно до статусу. Прошу
вас, канцлере, особисто прослідкувати за виконанням. Осо-
бисто прослідкуйте, зрозуміло?.. Адже це – мій королівсь-
кий дарунок однодумцям і вірним слугам шведської корони.

Потім здійняв вказівного пальця правої руки вгору й за-
кінчив:

– Запам'ятайте мої слова, юначе: колись-то ви станете ви-
датним дипломатом… при ваших знаннях латини і деяких
інших талантах! Це кажу вам я – Карл Дванадцятий, Божою
милістю король славетної Швеції… От тепер сказано все, що
треба. Тепер можете дякувати, дозволяю.

Григорій не поскупився на поклони і компліменти. Ко-
роль завмер на троні у величній позі античного бога, канц-
лер спостерігав за обома з неприхованим здивуванням – бо
так і не зрозумів, що ж сталося просто у нього на очах. Хоча
ясно відчув: щось таки сталося…

Далі Міллерн провів юнака назад до внутрішньої кімнат-
ки, підтвердив, що тепер не тільки юний Густав, але й сам
шведський канцлер від свого імені запрошує юного гетьма-
нича Орлика на святкування Різдва. Додав на прощання:

– Не знаю, яким саме чином ви причарували Його Велич-



 
 
 

ність. Але, поза сумнівом, потрібно мати неабиякі таланти і
вдачу, щоб досягнути отаких результатів.

Біля палацових сходів на Григорія очікував екіпаж: Міл-
лерн розпорядився відвезти його додому. Проте юнак нака-
зав кучерові їхати трохи в інше місце, на окраїну… туди…
туди!..

Так-так, насамперед про сьогоднішній успіх хотілося по-
відомити зовсім інших людей… Пристаркуватого козака
і його красуню-дочку. Адже найближчим часом Григорій
сподівався назвати Семена Півторака другим батьком, а його
доньку, красуню Софійку, – коханою дружиною! Тепер, ко-
ли сам король Карл розпорядився підшукати юнакові дохід-
не місце, не гріх і старостів засилати… Е-е-ех, і ушкварять
же вони весілля!!! Дізнається шведська столиця, як уміють
гуляти козаки!..

Втім, омріяний будинок на окраїні, що так часто марився
уві сні, мав із зовні нежилий вигляд хоча б тому, що всі під-
ходи до нього геть позамітав густий сніг. Було вже темно, то-
му тільки під'їхавши зовсім близько, юнак переконався, що
навіть димок над димарем не звивається. Наказавши кучеру
почекати, Григорій підбіг до дверей і почав щосили грюка-
ти у них обома кулаками. Жодної відповіді так і не дістав,
окрім сумної луни… Цікаво, що воно означає?!

Передчуваючи зле, юнак обійшов довкола будинку, при-
сів біля штабеля дров, розгріб сніг біля крайнього цурпалка,
відсунув убік дощечку, почав мацати у схованці…



 
 
 

Слава тобі, Господи,  – там справді лежав малесенький
шкіряний мішечок.

А в ньому – папірець!
Звістка від коханої…
Але…
Ні-ні, щось не те! Чомусь занадто товстим здавався на до-

тик лист у мішечку… Софійка погано знала грамоту (чи не
насамперед Григорій сподівався виправити цей її недолік),
тож зазвичай ледь-ледь викарябувала по декілька обнадійли-
вих лагідних слів, а тут…

Обережно, аби не впустити листа у сніг, Григорій витяг-
нув мішечка зі схованки, видобув з нього не один, а одразу
три аркуші, розправив і почав роздивлятися у блідому мі-
сячному сяйві. Папірці виявилися списаними не дрібнень-
кими Софійчиними кривульками, а широким впевненим по-
черком.

Що-о-о?! То це не від Софійки лист, а від самого Семена
Півторака?! З чого б це дівчині видавати батькові таємницю
схованки?.. Останнім часом пристаркуватий козак ставився
до потенційного зятька не надто люб'язно. Воно й зрозуміло:
адже Орлики бідували, як і всі вигнанці, – то чи настільки
бажаною партією видавався Григорій для його красуні-донь-
ки?! Жвава уява одразу ж підказала рішення: либонь, знай-
шов для Софійки іншого нареченого – не інакше!!!

Перед очима у Григорія потемніло, немовби ясен місяць
раптом зник з небосхилу. Могутнім зусиллям волі він все-



 
 
 

таки утримався на ногах, далі розрівняв аркуші паперу і по-
чав читати.

Проте після прочитання перших же рядків у голові запа-
морочилося…

Тільки цього разу не від ревнощів…
Ось що було у тому листі:

САМОЗВАНОГО ГЕТЬМАНА ВИЛУПОК
І ЖИДІВСЬКИЙ БАЙСТРЮК!

Якщо читаєш зараз це, то нарешті знаєш, як я тебе, су-
чого сина, зневажаю й ненавиджу. Знай же, що я був про-
ти, коли козацька рада у Бендерах обирала підступного тво-
го батька гетьманом. Так, підступного – бо завдяки ли-
ше улесливості й омані підкрався він до справжнього нашо-
го гетьмана, до величного Івана Мазепи, засипав його нече-
стивими грішми, нажитими гендлюванням. Ліпше би обра-
ли гетьманським спадкоємцем Мазепиного небожа – ясно-
вельможного Андрія Войнаровського, та Пилипко Орлик ме-
доточивими вустами своїми патякав, патякав, от і пере-
міг! А до того ж нечестивим гендлярським золотом розки-
дався на всі боки – а де тепер у нього, та й у козаків, золо-
то отеє?! Розтануло і спливло, немовби сніг навесні. Інакше
й бути не могло, якщо нечестиві грошики нажиті в союзі з
клятим дідьком…

Знай же, байстрюче, якщо не відаєш досі: дід твій Пав-



 
 
 

ло Герцик був голотою навіть серед чортового жидівського
племені, торгував на базарі у Полтаві цвяхами. А коли по-
бачив, що швидше цвяхи ті гризти розпочне і з голоду подох-
не, аніж з тої торгівлі прогодується – підступно вихрести-
вся у чесну віру християнську сам, всю сім 'ю свою чортову
вихрестив, хутко розбагатів на оборудках з козаками, виби-
вся аж у полковники, а всіх своїх вилупків поприлаштовував
із вигодою у чесні православні родини. Бо недарма люди ка-
жуть: жид ні оре, ні сіє, а лиш обманом жиє – отак і дід
твій чортів повівся.

І з курвою Танькою своєю Герциківною швиденько окру-
тив, треклятий, безталанного плюгавого писаря Пилипка,
після чого той одразу втерся у довіру до Мазепи, хоча та-
лантів не мав ані з гулькин ніс. А всі його таланти миттю
з 'явилися завдяки лиш тому, що через перехрещену відьму
Таньку спізнався із самим Луципером.

А що ж тепер? Завів усіх чесних козаків, яких покійний
гетьман Мазепа залишив під його рукою, аж до самої Швеції
та й покинув тут подихати з голоду – повівся, немов нечи-
ста свинота. А щоби вже ніхто не міг нічого вдіяти – пере-
кинувся на гаспида з роздвоєним отруйним жалом замість
язика, видав колишнього свого кревного брата і справжньо-
го гетьманського спадкоємця Андрія Войнаровського мос-
ковським собакам6, які схопили цього достойного лицаря і

6 За рік до описуваних подій, у 1716 році, агенти російського генерал-проку-
рора Ягужинського викрали у Гамбурзі племінника гетьмана Івана Мазепи Ан-



 
 
 

вже, либонь, живцем розшматували у нечестивому своєму
Петербурзі.

Отже, лишається єдине з двох: або тут, у Стокгольмі, із
усією сім єю Богові душу віддавати – або ж кинутися в но-
ги московському цареві Петру і принижено благати про ми-
лість до нас, підло ошуканих самозваним гетьманом Орли-
ком. Вибираю останнє, на тому проклинаю день і час, коли
повірив цьому запроданцю нечестивого племені. Спізнався з
вами писар Пилипко, завів усіх козаків на чужину – тут ваші
могилки дощиком розмиє, вітерцем розвіє так, що й видко
не буде. Недарма ж бо кажуть люди: ні одного перехриста
могилки не видно! А з ким поведешся, від того й наберешся…
Отак і вір вашому чортовому племені!

І ти, немічний плюгавче, писаря Пилипка і курви Таньки
син, теж тут іздохнеш, немов пес шолудивий. А неперемож-
ним левом тобі, писарчуку-псарчуку, ніколи не стати – бо
жид жидом завсегда смердить. На тому тебе проклинаю,
як і свій колишній намір породичатися з христопродавцями.
Добре, що в останню мить проздріли засліплені очі старого
козака! Тепер тобі, блазню, не видіти Софійки моєї, як по-
спилюваних рогів луциперових на тімені твоєму.

Сподіваюся, не до нечистого католицького, а до чесного
православного Різдва будемо вже на рідній землі стояти і

дрія Войнаровського й доправили його до Москви (див. Хронологічну таблицю).
Войнаровський у цей момент виконував чергове доручення гетьмана Орлика, але
захворів, чим і скористалися московські агенти.



 
 
 

Бога молити, щоб покарав Він усіх вас, паскуд, і щоб ви усім
скопом якнайшвидше одправилися у самісіньке пекло з чор-
тами – братами вашими, у казанах із смолою кипіти, на
розжарених сковорідках голими сраками скакати і на приску
тропака танцювати! Ніколи я не мав віри до вас, вихрестів,
– але вам, покручам паскудним, вірив славетний гетьман
Мазепа, доводилося коритися. Хотів жити з вами у злагоді,
навіть лихий мало не підбив породичатися з вашим нікчем-
ним племенем. Але тепер – не вийде!

Проклинаю вас. Щоб ви не діждали, хай усім вам на тому
грець!

Писано справжнім козаком і чесним християнином Семе-
ном Півтораком у шведському стольному місті Стокголь-
мі, у падолисті71717 року від Різдва Христового.

Григорій знов і знов перечитував ганебне послання, по
декілька разів поспіль вдивлявся у кожне образливе слово…
хтозна навіщо!

Можливо, його надзвичайно вразила та обставина, що,
шукаючи у схованці вісточку від коханої нареченої, нато-
мість знайшов там… оце?!

І головне – за що?!
Як пояснити несамовитий напад люті, під впливом якого

тільки й можна написати щось подібне?! Хіба що у старого в
7 Листопаді.



 
 
 

голові запаморочилося від тутешнього нудного, безпросвіт-
но-сірого життя, не інакше…

То як тепер вчинити?! Може, викликати на смертельний
двобій і, перш ніж перерізати його горлянку, змусити виба-
читися за кожне брехливе слово?! Аякже, шукай тепер вітру
в полі!..

Можливо, спробувати наздогнати його не заради помсти,
а лише щоб повернути наречену свою Софійку?! Може,
дізнавшись про дохідне місце на королівській службі, Семен
Півторак отямиться, вибачиться, відпустить дочку до ньо-
го… Та якщо дівчина виказала батькові потаємну схован-
ку, то, швидше за все, розлюбила свого Грицька… повірила
кожному слову облуди!..

То навіщо ж читати й перечитувати… зберігати у пам'яті
все це…

Це!..
Це!..
Насилу Григорій отямився. Справді, не стояти ж на зад-

ньому дворі давно спорожнілого будинку – бо так і замерз-
нути недовго: грудень все ж таки!

Так, грудень.
Листа ж написано принаймні місяць тому.
Отже, Семена Півторака вже нізащо не наздогнати, Со-

фійку не повернути…
Лишається одне-єдине: їхати додому і передати різдвяні

королівські даруночки матусі, братам і сестрам. Це – його



 
 
 

родина, за відсутності у справах батька він тут старший, а
відтак і найвідповідальніший… Нехай же буде, як є!

Рішучими кроками Григорій повернувся до екіпажа, роз-
будив кучера, який, зіщулившись від лютого холоду, дрімав
на передку, наказав нарешті відвезти його додому. По дорозі
надійно сховав листа у шкіряний мішечок, а його повісив
під сорочку на груди поруч з малесеньким дерев'яним хре-
стиком, розтер обличчя, спробував розтягнути губи у щирій
посмішці. Коли зрозумів, що на щиру посмішка ну ніяк не
скидається – почав повторювати розтирання обличчя й роз-
тягування губ, доки не задовольнився результатом.

Вдома юнака зустріли дуже тепло й напрочуд радісно. Ко-
ли ж почули про призначений Карлом пенсіон – тоді матуся
й усі чотири сестри ледь не задушили Григорія в обіймах.
Ще б пак: це означало, що нужденному існуванню нарешті
настане край! Матуся авторитетно зауважила, що неодмінно
жертвуватиме десяту частину пенсіону на потребу всієї ко-
зацької громади – бо не може такого бути, щоб гетьмансь-
кій сім'ї усе, а іншим нічого!.. Маленький Яшунька носився
будинком, немов навіжений, і радісно верещав. Лише Ми-
хайлик повівся більш-менш розважливо, стримано потиснув
Григорію руку й мовив, зовсім як дорослий:

– Вітаю, брате! Ти молодець, я тобою пишаюся.
І вже глибокої ночі, коли всі полягали спати, юнак зали-

шився у вітальні сам-один. Тільки тоді ризикнув дістати кля-
того листа. Востаннє перечитав написане, кинув усі до одно-



 
 
 

го папірці до розпашілого каміна і підгріб коцюбою з глиби-
ни добрячу купу жару.

Раптом позаду рипнули мостини.
Озирнувся…
То була матуся.
– Грицю, ти знаєш… – Ганна замовкла, не наважуючись

продовжити.
– Знаю, – стомлено буркнув він у відповідь.
– Що саме?..
–  Що Семен Півторак місяць тому забрався звідси до

Московії. І що всю сім'ю також забрав із собою.
Юнак перевів погляд на камін: присипані жаром, там па-

лали списані облудними словами аркуші. От і добре…
– Звідкіля тобі відомо?
Та Ганна вже наблизилася впритул до сина і побачила че-

рез його плече дотліваючого листа.
– Он звідкіля, – Григорій гидливо поморщився, тицьнув

коцюбою перед собою, здійнявши тим самим хмарку попелу.
От і все, що лишилося від образливого послання.
От і все…
Звісно – окрім кровоточивої рани в душі!
– Що там було, у листі тому?.. – тільки й запитала мати.
– То вже моє діло, матусю.
– Грицю, як ти!..
– Так, мамо, – моє діло і більш нічиє, – стояв юнак на

своєму.



 
 
 

– Але я маю право знати…
– Краще вам того не знати, матусю моя люба, повірте вже

мені.
Як раптом!.. Від настільки огидної здогадки коцюба ледь

не випала з миттю ослаблих пальців. Григорій міцно стиснув
зуби і процідив:

– Невже цей облудник і вам також насмілився наговорити
того самого, що й мені понаписував?! Якщо тільки так…

Юнак міцно стиснув коцюбу, немов то була козацька шаб-
ля. Але Ганна лише гордовито задерла підборіддя, загадково
посміхнулася й мовила:

– Я, синку, все ж таки дружина ясновельможного козаць-
кого гетьмана, тому не дозволю всякій різній наволочі обра-
жати ні себе, ані свою родину! І тобі не раджу дозволяти то-
го. Так, не всі, ой, далеко не всі любитимуть тебе, цінувати-
муть твої чесноти, але якщо хтось навіть прорече образу, на
яку ти не у змозі будеш відповісти…

– Що ж тоді?..
– Раджу тобі, синочку, переступити через злі слова і про-

сто робити свою справу. З часом люди побачать, хто був під-
лим облудником, а хто – поборником честі. Мій чоловік і
твій шляхетний батько – козацький гетьман, ти – найстар-
ший гетьманич. Ми мусимо бути вищими від будь-яких об-
раз, синку, запам'ятай це. Добре запам'ятай…

– А от я… – Юнак потупився й мовив: – Так, мамо, схоже,
я таки дозволив себе образити…



 
 
 

– Так, синку, – дозволив. І не тоді, коли читав того листа…
хоч я і не знаю достеменно, які саме слова написав у розпачі
Семен Півторак. Ти піддався йому, коли всотав душею всю
ту облуду, що пішла тепер попелом. Це буде тобі уроком, си-
ночку. Ти виграв сьогодні словесну баталію у самого короля
Карла… проте все-таки ти, Грицю, ще майже дитина! Нічого
страшного, тобі цей промах можна вибачити.

Вона прихилилася до спини Григорія, спробувала по-ма-
теринськи ніжно обійняти його за плечі. На одну-єдину мить
юнакові захотілося прийняти цю ласку, відчути себе малень-
ким і беззахисним… Проте він одразу ж згадав, що повер-
нувся до сім'ї як старший (після відсутнього батька) чоловік,
а тому, поворухнувши плечем, легко скинув материнські ру-
ки й мовив:

– Ви, мамо, можете пробачити мені все, що завгодно, бо я
є плоть від плоті вашої. Але я не можу пробачити сам собі!..

– Грицю!..
– Та то нічого, то пусте. Наступного разу обіцяю добре па-

м'ятати ваші слова… і не пускати образу в душу свою. Більш
того – спробую нізащо не допустити такої ситуації, як от за-
раз.

Ганна трохи помовчала, а потім тихо мовила:
– Ти дорослішаєш, синку. Дорослішаєш.
– Дякую вам, мамо. Тільки…
– Що, синочку?..
Григорій помовчав трохи, вагаючись, але все ж таки запи-



 
 
 

тав:
– Скажіть мені одне-єдине: чому так буває у житті, що все

йде, здавалося б, дуже добре… Що от поспішаєш до людей
із прекрасною радісною звісткою… Як раптом стається так,
що тебе давно вже прокляли, і нести радість нема кому?!

– Що, хіба зовсім нікому не потрібна була твоя звістка?..
– Але ж Семен Півторак назавжди повіз Софійку звідси…
– А ми? – всміхнулася Ганна.
– Але ж серце моє розбите, мамуню!..
– Ой, Грицю, Грицю! Нехай у тринадцятирічному віці ти

не молився за громаду, але встиг шаблею помахати, як нале-
жить справжньому дорослому козакові, бо кожен нарід має
свої, лише йому притаманні традиції8. Тепер тобі вже п'ятна-
дцять, ти навіть милість у монарших очах знайшов… але ж у
дечому лишаєшся дитиною навіть дотепер! – зітхнула Ганна.
І оскільки син нічого не відповів, продовжила: – Кажу тобі,
упертюху: переступи через облуду й роби свою справу! Роби
– і не звертай уваги на інших. Так сталося – ну, то цього вже
не змінити. Отже, так і мало статися. У тебе попереду довге
славетне життя, синочку, ти ще навчишся…

8 Натяк на походження Григорія по материнській лінії: із настанням тринадця-
тиліття єврейські хлопчики проходять бар-міцву (ініціацію). Під час обряду ра-
бин уперше запрошує юнака публічно прочитати у синагозі суботню главу Тори,
після чого проголошує благословення: «Мазлтов!» – і відтоді хлопець вважаєть-
ся повноправним дорослим чоловіком. Водночас Ганна дає синові зрозуміти, що
хоча тексту спаленого листа не читала, проте має певні підозри щодо «акцентів»,
розставлених у ньому старим Семеном Півтораком.



 
 
 

– Ви певні, мамо?..
– Певна. Материнське серце не бреше. Потім зрозумієш…
Вони ще довго мовчки стояли пліч-о-пліч. Стояли і спо-

стерігали, як тліє жар на тому місці, де згорів облудний лист
Семена Півторака.



 
 
 

 
Глава 3

Троянда від Жанни
 

Початок березня 1759 р. від Р.Х.,
Франкфурт-на-Майні, тимчасова квартира одного
з командувачів французького війська –
графа Григора Орлі де Лазіскі

За вікном не спостерігалося нічого цікавого: так, неши-
рока міська вуличка, заметена снігом… Поки світло, не слід
баритися. Варто написати листа зараз, бо потім доведеться
рипіти пером при свічці та світлі каміна. Звісно, писати у
сутінках романтичніше, але ж не буде світлого денного на-
строю! Він же хотів, аби дружина прочитала не «вечірньо-
го», але «денного» листа…

Цікаво, чи помічав хтось, що уранці, вдень і увечері одна
й та сама людина може написати три абсолютно різні листи –
якщо навіть писатиме про одне й те саме?! Настрій, настрій
– от у чім річ! Нехай же на папір ляжуть слова, що відпові-
дають саме полудню.

Посміхнувшись таким чудернацьким думкам, шевальє
Орлі провів рукою по чистому аркушу паперу, підсунув по-
ближче каламар, вмочив у нього гусяче перо й вивів краси-
вим рівним почерком зверху ім'я адресатки. Неквапом пере-



 
 
 

читав написане, скосивши голову, додав до літер найдорож-
чого у світі імені пару завитків, задоволено крекнув і продо-
вжив:

ЛЮБ'ЯЗНА ВОЛОДАРКО МОГО СЕРЦЯ,
МИЛА МОЯ КОХАНА ПАНІ ОЛЕНО!

Ось уже цілих два місяці стоїмо ми на зимових кварти-
рах у Франкфурті, що на річці Майні. Квартируємо непо-
гано: будинки теплі, харчу вдосталь, населення поводиться
доволі стримано, без зайвої ненависті – отже, скаржитися
просто гріх. Бувало на моєму віку, до речі, значно гірше, але
ж Господь Бог милостиво не попустив, щоб на цей раз ми
відчували нестачу бодай у чомусь. Бог же дозволить, споді-
ваюся, так само і до теплих днів добути.

Одне лиш мучить – тоскно, тоскно на душі від вимуше-
ної бездіяльності! Місто я виходив, здається, уздовж: і впо-
перек, вивчив кожне подвір'я, усі вулиці та провулочки до
останнього камінчика. Франкфурт описаний у листах до
тебе, моє серденько, вже неодноразово, навряд чи зараз до-
дам щось нове. Отож: і зрозумієш, сподіваюся, що з наба-
гато більшим задоволенням я провів би цю зиму не тут, у
далекій Німеччині, а біля тебе, рибонько моя ніжна…

Тут шевальє Орлі зупинився, перечитав написане, схи-
ливши голову на руки, замислився. Втім, не варто було гая-
ти час, втрачаючи кожну світлу хвилину, бо «денний» лист,



 
 
 

чого доброго, перейде у «вечірній»… Тож він продовжив:
Саме так, моя чарівна господиня! Саме так, а не інак-

ше. Мені не соромно вкотре вже зізнатися перед тобою,
що прожив я у цім світі понад чотири десятиліття, так
і не пізнавши справжнього обопільного кохання. Я знав, що
подібне диво трапляється, адже завжди мав перед очима
приклад достойних моїх батьків, ясновельможного гетьма-
на Пилипа Орлика і шляхетної Ганни Орлик, уродженої Тер-
циківни. Знав, бачив – та особисто для себе втратив будь-
яку надію на подібне щастя.

І все ж навіть знаючи, що так буває, що справжнє ко-
хання – то ніяка не вигадка, зустріти його не міг. На моє-
му життєвому шляху траплялися різні жінки: старі й мо-
лоді, щирі й підступні, красиві й не дуже, вірні й легковаж-
ні. Я пізнав як гіркоту розбитого кохання, так і несподіва-
ну вірність даній багато-багато років тому обіцянці. Який
же чоловік здатен бодай сяк-так зрозуміти вас, о прекрасні
створіння?!

Як раптом зустрів тебе, чарівна пані Олено! Тоді моє ми-
нуле померло назавжди, лишилася ти й тільки ти – прекрас-
не моє майбутнє!.. Світ перевернувся в єдину мить, осяявся
немовби пишним феєрверком з міріадів зірок! До того, як ми
побралися, була у мене одна заповітна мрія: будь-що домог-
тися визволення рідної землі, багатостраждальної Украй-
ни і повернутися додому – туди, туди, у казкову землю, де
я народився. Але від дня нашого весілля мрію також: про



 
 
 

інше: повезти у рідну землю тебе, зіронько моя ясная, щоб
розділити радість від життя у тій казці з тобою. Бо оди-
нока, нерозділена насолода – навіщо вона мені?!

Полетіти б нам в Украйну двома сірими ластівками, злі-
пити би гніздечко попід стріхою, ширяти б над луками зеле-
ними та над садочками вишневими…

А-а-а, так, так! Доки не забув…
Зосереджено наморщивши чоло і закусивши нижню губу,

шевальє Орлі написав наступне:

До речі, повідом, будь ласка, як там перезимували виш-
неві деревця, висаджені у нашому парку? Ти ж знаєш, вони
найдорожчі для мене з-поміж інших рослин, оскільки приве-
зені з самої Украйни. Проте хтозна, чому вишневі деревця
погано приживаються у тутешньому кліматі, потребують
особливого догляду. На жаль, найкраще це виходило у Пань-
ка – якщо ти тільки пам'ятаєш іще старого. В той час як у
Жака щось виходить не так та й не так! От і хвилююся, чи
все гаразд із вишневими деревами? Шкода, дуже шкода буде,
якщо все ж таки пропадуть вони…

Шевальє Орлі знов зупинився. Негарно якось виходить: то
освідчується у коханні до дружини, а тут раптом про вишневі
деревця у садочку згадує! Ну, гаразд, перепише він листа,
неодмінно перепише… Може, це варто навіть до постскрип-



 
 
 

туму винести… А зараз час закінчувати – доки ще світло.
І він приписав:

Вкотре вже повторюю тобі, прекрасна моя Олено: жит-
тя моє чітко розмежувалося на життя до тебе і життя з
тобою! Не стомлюся повторювати повсякчасно, що радий
був би загалом нікуди не їхати з палацу нашого Орлі, дні та
ночі проводити разом з тобою і дякувати Богові за щастя,
послане дипломату і воїну на старості літ. Але ж не мо-
жу! Не маю змоги, сонечко моє яснее, знехтувати святим
обов'язком перед Його Величністю королем ЛуїXV  – а якби
бодай навіть раз знехтував, ти б, либонь, і не покохала та-
кого зрадливого боягуза. Я ж хочу бути достойним тебе у
всіх відношеннях, люба моя Олено!

Тож і довелося провести цю зиму на березі річки Майн,
у далекому німецькому місті Франкфурті. Ну, то нічого,
голубонько, нічого: дасть Бог, дочекаємося весни й літа,
розіб'ємо прусську армію – тоді повернуся до тебе з пере-
могою! І знов заживемо тихим мирним життям під небом
Франції, сподіваючись на те, що колись-то переселимося ще
в Украйну мою рідную, до козацького міста Батурина, який
відродиться у колишній величі, а не нинішньому зубожінні.
Най же день цей настане якнайшвидше!

Ну, мабуть, що вистачить на сьогодні…
Шевальє Орлі уважно перечитав написане, зробив деякі



 
 
 

помітки на полях, потім взяв чистий аркуш паперу й аку-
ратно переписав листа набіло. Чернетку склав навпіл, потім
ще раз навпіл, вкинув до каміна, закопав коцюбою у грудку
червоно-рожевого жару. Коли чернетка перегоріла, помішав
жар, повернувся до столу. Тут склав аркуш паперу особли-
вим, тільки йому та Луїзі-Єлені відомим чином, на лицьово-
му боці листа написав ім'я адресатки, накрапав на тильний
бік зеленого воску й запечатав власним перснем. Визирнув
у коридор і гукнув:

– Каролю, агов!..
Підкручуючи на ходу оселедця, кремезний козак прибіг

за півхвилини й виструнчився посеред кімнати.
– Братику, віднеси-но це до штабу. Відсилати терміново

не потрібно – так, принагідно…
– Для неї?.. – побачивши на листі печатку зеленого кольо-

ру, запорожець ледь помітно всміхнувся. Адже знав, що для
запечатування особистих листів граф використовує виключ-
но зелений віск.

– Так, Каролику, для неї.
Козак кивнув, узяв листа й попрямував до дверей. Та на

порозі затримався, озирнувся і кинув немовби просто так,
до слова:

– Мені зараз до штабу йти, то я хотів дещо… м-м-м…
– Що саме ти хочеш повідомити?
– Виходив сьогодні за дровами вранці та зараз, удень. То

скажу от що: на дворі, здається, потеплішало…



 
 
 

– Природно, що так! Адже березень настав, сам розумієш.
– Потеплішало. Сніг ще не тане, але вже так… знаєте, ва-

ша світлосте, – вологою набух і на ноги так і налипає.
– Ну, то невдовзі танути почне, а потім зійде зовсім.
– То як, повоюємо?..
– Авжеж, Каролю, авжеж. Навіщо інакше було тут, у да-

лекому Франкфурті, зимувати?
– Ваша правда, наскучило вже!
– Не хвилюйся – невдовзі розпочнеться.
– І «сині шведи» теж воюватимуть?
– Так, безперечно!
– А що ж сотня наша запорозька?..
– Як же без вас, братику?! – доволі натурально здивувався

шевальє Орлі.
Запорожець енергійно трусонув головою, від чого оселе-

дець знов вилетів з-за вуха, радісно вигукнув:
– Е-е-ех, повоюємо!!!
І побіг до штабу, грюкнувши дверима.
А шевальє Орлі підтягнув один із стільців якнайближче

до вікна, примостився на ньому, «продихав» на шибці неве-
личку проталинку і почав дивитися на засніжену вулицю, що
поволі занурювалася у сутінковий морок.

Хтозна чому, але раптом літній граф пригадав невеличку
червону троянду, подаровану йому майже три десятиліття
тому.

І ясна річ – милу дівчину, яка піднесла дарунок…



 
 
 

27 січня 1730 р. від Р.Х., Париж

Париж, Париж!..
Відгуків про це дивовижне місто Григорій чув рівно стіль-

ки, скількох людей розпитував про столицю Франції.
Але насправді все виявилося геть не так. Не те щоб геть в

усьому краще або, навпаки, гірше…
Все було просто зовсім не таким!
Звісно, Париж не скидався на жодне місто, де йому до-

водилося жити раніше. Навіть якщо не брати до уваги каз-
ково-чарівного Батурина, яким він час від часу снився Гри-
горію, схожого на суцільний квітковий букет Бахчисарая та
зовсім уже закутково-провінційних Бендер… Якщо врахо-
вувати лише готично-суворий величний Стокгольм, тихий і
спокійний Лунд, ошатні німецькі Брунсвік, Гамбург, Ганно-
вер, дрезден, витончену, проте водночас дещо легковажну
польську Варшаву і галасливий Краків…

Так от, Париж дивним чином суміщав у собі всі ці якості!
Сувора готичність і велич, тиша і спокій, ошатність і витон-
ченість, легковажність і галасливість – незрозуміло, чому і
як, проте тут уживалося все й одночасно!

А ще – непередавано-витончений шарм, невидимий
флер…

Вичерпно-точного значення цих французьких слів Гри-
горій раніше не розумів. Остаточно ж збагнув… ба ні – ін-



 
 
 

стинктом відчув – лише тут, у столиці Франції! Ця новизна
сприйняття чарувала, підхоплювала його фантазію і підно-
сила високо-високо, аж у самісіньке піднебесся!.. І не див-
но: адже раніше, до приїзду сюди, йому здавалося, що, маю-
чи за плечима двадцять сім років, легку вдачу і розвинену
інтуїцію, він пізнав цей світ від очевидного до найпотаємні-
шого. Як раптом Париж полонив молодецьке серце непере-
давано-прекрасною сумішшю всього прекрасного, що лише
можна було уявити.

Ба навіть більше: сумішшю всього прекрасного з крапоч-
кою всього огидного, але, як не дивно, останнє аж ніяк не
псувало загального враження! І от цього Григорій зовсім не
розумів…

Можливо, аби розв’язати нарешті таку мудру загадку, він
вирішив поблукати просто так, без конкретної мети кварта-
лами, де мешкали не надто заможні парижани, але… Так,
спостерігаючи за непоказним життям бідних районів, він і
тут відчував відлуння загадкової атмосфери вишуканих са-
лонів і віталень.

Та навіть цим дивна загадковість міста не вичерпувалася!
Бо головне…
Так, головне – дивовижні люди, яких він зустрів тут, у

незбагненному Вавилоні вісімнадцятого століття від Різдва
Христового.

Почати хоч би з напрочуд вдалого візиту в Шамбор до
резиденції Станіслава Лещинського… Григорій побоювався,



 
 
 

що попри написані на клаптях шовку особисті послання Ве-
ликого Примаса Речі Посполитої, брата коронного гетьмана
Теодора Понятовського, воєводи Київського, князя Йосипа
Потоцького і маркіза Антуана-Фелікса де Монті, Лещинсь-
кий почне впиратися. Ще б пак: погоджуватися на свою ре-
ставрацію на польському троні – це одна річ… але одно-
часно зголошуватися на відновлення у «м’якому підчерев’ї»
Речі Посполитої українського гетьманату на чолі з ясновель-
можним Пилипом Орликом… ба навіть точніше – «єдиної
Української держави по сей і той боки дніпра»!.. О-о-о, то
вже зовсім, зовсім інша річ!!! Адже череда визвольних ко-
зацьких воєн під проводом звитяжного Богдана Хмельниць-
кого гриміла якихось вісім десятків літ тому.

Лещинський і справді почав упиратися, повною мірою
продемонстрував гоноровий характер, якому юнак не міг
протиставити нічого, окрім залізної витримки й наполегли-
вості. Але, мабуть, пропозиція таки була вельми цікавою,
оскільки після тригодинної бесіди пан Станіслав хоча й не
дуже охоче, але погодився на запропоновані умови: йому
польський трон – Орлику-старшому гетьманську булаву. І
все це – під патронатом його зятя, французького короля Луї
XV, плюс спільна підтримка Швеції й Османської імперії.

Окрилений надією, Григорій навідався після того спочат-
ку до міністра закордонних справ маркіза де Шовлена, а по-
тім і до першого міністра короля кардинала Флері – подейку-
ють, рішення останнього було навіть важливішим, ніж слово



 
 
 

августійшого французького монарха… оскільки Луї XV ні-
бито займався політикою не надто охоче, майже через силу.
Як би там не було, але і де Шовлен, і Флері виказали дуже ве-
лику зацікавленість як щодо української справи, так і щодо
персони самого гетьманича. Григорій не знав, про що спо-
віщали шляхетних міністрів листи, також написані на шов-
кових клаптях: він просто витягнув їх у готелі з-під підбою
мундира і відніс адресатам. але зі сказаного під час аудієн-
цій зрозумів, що всі троє (і Понятовський, і Потоцький, і де
Монті) приділили особисто його персоні неабияку увагу. Ще
б пак: сподіваючись домогтися новорічної аудієнції у першо-
го міністра, до кардинальського палацу набився цілий натовп
– тим не менш, Флері бесідував з Григорієм сам на сам май-
же цілу годину!..

Йому все частіше пригадувався відстовбурчений угору
вказівний палець і урочистий голос: «Запам'ятайте, юначе:
колись-то ви станете видатним дипломатом… Це кажу вам я
– Карл Дванадцятий, Божою милістю король славетної Шве-
ції». Невже ж його тодішній благодійник не помилився?..



 
 
 

 
Конец ознакомительного

фрагмента.
 

Текст предоставлен ООО «ЛитРес».
Прочитайте эту книгу целиком, купив полную легальную

версию на ЛитРес.
Безопасно оплатить книгу можно банковской картой Visa,

MasterCard, Maestro, со счета мобильного телефона, с пла-
тежного терминала, в салоне МТС или Связной, через
PayPal, WebMoney, Яндекс.Деньги, QIWI Кошелек, бонус-
ными картами или другим удобным Вам способом.

https://www.litres.ru/timur-litovchenko/orl-sin-orlika/
https://www.litres.ru/timur-litovchenko/orl-sin-orlika/

	Передмова
	Глава 1
	Глава 2
	Глава 3
	Конец ознакомительного фрагмента.

